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Vlada Republike Slovenije je na 95. redni seji dne 7. 7. 2016 sprejela:

- PoroCilo o uspeSnosti izvajanja Nacionalnega programa za jezikovno politiko
2014-2018, Akcijskega nalrta za jezikovno izobraZevanje in Akcijskega nadrta za
jezikovno opremljenost za leto 2015,

ki vam ga posiliam na podiagi 26. ¢lena Zakona o javni rabi slovens€ine (Uradni list RS, §t.
86/04 in 8/10).

Vlada Republike Slovenije je na podlagi 45. ¢lena Poslovnika Vlade Republike Slovenije (Uradni

list RS, §t. 43/01, 23/02 — popr., 54/03, 103/03, 114/04, 26/06, 21/07, 32/10, 73/10, 95/11, 64/12

in 10/14) in 235. clena Poslovnika drzavnega zbora (Uradni list RS, 92/07 — uradno preéidéeno

besedilo, 105/10 in 80/13) dologila, da bodo kot njeni predstavniki na sejah Drzavnega zbora in

njegovih delovnih teles sodelovali:

- Anton Per$ak, minister za kulturo,

- Damjana Pecnik, drzavna sekretarka, Ministrstvo za kulturo,

- dr. Simona Bergog, podsekretarka, vodja Sluzbe za slovenski jezik in vodja
Medresorske delovne skupine za spremljanje izvajanja jezikovne politike Republike
Slovenije, Ministrstvo za kulturo.

Mag. Darko Krasovec
generalni sekretar
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POROCILO
o uspesnosti izvajanja

Nacionalnega programa za jezikovno politiko
2014-2018,
Akcijskega nacrta za jezikovno izobrazevanje in
Akcijskega nacrta za jezikovno opremljenost

za leto 2015



1 Jezikovna politika 2014-2018

Sodobna slovenska jezikovna situacija zahteva premislieno in dejavno jezikovno
politiko, ki mora upos$tevati zgodovinske danosti in tradicijo, obenem pa se soocati z
novimi izzivi, ki jih prinasajo sodobne razmere. Jezikovna politika Republike Slovenije
je razvojno naravnana in temelji na prepri€anju, da so slovanska drzava, slovenski
jezik in slovenska jezikovna skupnost vitalne in dinamiéne pojavnosti, ki se morajo ves
Cas razvijati in krepiti. Tista podroéja, ki so Se posebej pomembna za ohranjanje
vitalnosti, obsega in dinamiénosti slovenskega jezika, potrebujejo $e posebno skrb in
zagotavljanje izvajanja tistih ukrepov, ki bodo stanje po potrebi izbolj$ale. Ob tem se je
treba zavedati, da je pravica posameznic in posameznikov do rabe svojega jezika
obenem pomemben del uresni¢evanja temeljnih Elovekovih pravic, pomembno pa je
tudi povezovanje v jezikovne skupnosti. Slovenska jezikovna politika si mora
prizadevati za ustrezne ukrepe, s katerimi bo lahko zagotavljala,da bo slovens&ina pri
domacih govorcih ostajala prevliadujoéa prostovoljna izbira v &éim veéjem obsegu
zasebne in javne rabe, kjer in kolikor izkuSnje kazejo, da so nekateri govorci
slovenséine pripravijeni svoj materni jezik neupraviéeno zapostaviljati, pa se ne sme
apriorno odpovedati moznosti zavezujoéega pravnega predpisovanja rabe v dolo¢enih
jezikovnih polozajih.

Se pomembneje za nadaljnjo vitalnost in krepitev polozaja slovenséine pa je pri
govorcih slovenscine ozavestiti njeno polnofunkcionalnost ter s sistematiénim
razvijanjem vesé&in, spretnosti in vednosti 0 sistemskih izraznih moZnostih, ki jih ponuja
slovenséina, vzgajati in spodbujati suverene, samozavestne in motivirane uporabnike
slovenskega jezika, hkrati pa ga temeljiteje opremiti z vsem, kar za svoje delovanje
potrebujejo vsi sodobni javni jeziki in njihovi govorci.

Slovenska jezikovna politika se tudi zaveda velikega pomena in odgovornosti, ki jo ima
do vseh Slovencev, ki zivijo ali delajo zunaj meja Republike Slovenije, obenem pa
uposteva tudi vse govorce, ki jim slovens&ina ni materni jezik (pripadniki madzarske in
italijanske narodne skupnosti, romska skupnost, priseljenci ter vsi, ki prihajajo ali Zelijo
prihajati znotraj ali zunaj meja Republike Slovenije v stik s slovenskim jezikom).
Upostevajo¢ to, si mora slovenska jezikovna politika prizadevati na eni strani za
spodbujanje in rabo slovenskega jezika na vseh ravneh ter za vse ciljne skupine, po
drugi strani pa mora pozornost namenjati tudi &im boljSemu sistemu pouéevanja tujih
jezikov ter njihovi ustrezni razpr§enosti glede na kulturno-civilizacijske ter gospodarske
potrebe Republike Slovenije.

Slovenska jezikovna politika mora biti Se posebno obéutljiva do govorcev s posebnimi
potrebami. V tem okviru je zaradi specifike njihovega sporazumevanja posebna skrb
namenjena gluhim (ter slovenskemu znakovnemu jeziku kot prvemu jeziku veéine
gluhih) ter vsem drugim govorcem s posebnimi potrebami: slepim in slabovidnim,
osebam s specifiénimi motnjami (kot so disleksija, slab8e bralne in uéne zmoznosti,
govorno-jezikovne motnje ipd.) ter osebam z motnjo v duSevnem razvoju.

In ne nazadnje: jezikovna politika, ki se izvaja v RS na podlagi sprejete resolucije in
njenih izvedbenih dokumentov — akcijskih naértov za jezikovno izobrazevanje in za
jezikovno opremljenost, mora jasno artikulirati potrebe in obveznosti drzave in
visokoSolskih ustanov za uveljavlijanje in razvoj slovens€ine kot jezika
poucevanja/visokoSolskega Studija in znanstvenega/strokovnega jezika (posameznih
strok) v visokoSolskem prostoru. Obstoje€a zakonodaja zagotavlja slovenséini status
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visokoSolskega jezika in hkrati dopus€a rabo tujin jezikov, za kar so dologeni
omejevaine okolis¢ine in postopki sprejemanja tak$nih odlogitev. Omejevalne
okolis¢ine pa so nejasne in v praksi omogocajo poljubne interpretacije. Zato je treba za
vzpostavitev jezikovne politike v visokem $olstvu normalizirati jezikovno zavedanje, da
slovenski jezik v tercialnem izobrazevanju ni ovira za internacionalizacijo visokega
Solstva. Resolucija predvideva jasen sistem lo¢evanja pri razli¢nih oblikah §tudijskega
bivanja Studentov in visokoSolskih uciteljev ter njihovega s tem povezanega
vkljuCevanja v visokoSolski sistem Republike Slovenije.

Vse to predstavija okvir nacionalnega programa za jezikovno politiko, ki ga je v obliki
Resolucije o Nacionalnem programu za jezikovno politiko 2014-2018 (v nadaljevaniju
resolucija ali ReNPJP) julija 2013 sprejel Drzavni zbor RS. Prav ta resolucija je
obenem tudi podlaga za delovanje Medresorske delovne skupine za spremljanje
izvajanja jezikovne politike.

1.1 Sprejem resolucije in akcijskih na¢rtov

Z letom 2012 je prenehala veljati Resolucija o nacionalnem programu za jezikovno
politiko 2007-2011, zato je Ministrstvo za kulturo RS pripravilo novo resolucijo, ki naj bi
zalrtala strokovne smernice za jezikovnopolitiéne odloditve in ukrepe za naslednje
petietno obdobje. Pri nastajanju tako pomembnega jezikovnopoliticnega dokumenta je
sodelovalo ve¢ delovnih skupin, ki so vkljuCevale veliko strokovnjakov s tega podrogja:
osemclanska delovna skupina, ki je oblikovala osnutek resolucije in opravilo redakcijo
besedila, posebna projektna skupina za podroéje slovenskega jezika, ki je podala
pripombe k delovnemu besedilu in odzivom iz javne obravnave, in Strokovna komisija
za slovenski jezik, ki je s sodelovanjem Ministrstva za kulturo pripravila redakcijo
delovnega besedila resolucije. V tem €asu sta potekali kar dve javni razpravi (od 1.
junija do 15. julija in februarja 2013), v kateri se je dejavno vkljuéila Sir$a javnost s
podro¢ja jezikovnega naértovanja in politike. Sledilo je (od februarja do maja 2013)
zahtevno medresorsko usklajevanje. Na podlagi odzivov iz javne razprave,
medresorskega usklajevanja, dodatnih navodil Generalnega sekretariata viade in
interne verifikacije je Sluzba za slovenski jezik na Ministrstvu za kulturo pripravila
konCno besedilo predloga resolucije. Ministrstvo za kulturo je predlog resolucije
predloZilo Vladi Republike Slovenije, ta ga je potrdila na seji 23. 5. 2013 in ga
predlozila v obravnavo Drzavnemu zboru Republike Slovenije. Poslanke in poslanci
Drzavnega zbora so Resolucijo o nacionalnem programu za jezikovno politiko 2014-
2018 sprejeli 15. julija 2013.

Ta jezikovnopolitini program je kot zacetni izvedbeni korak za dosego ciljev predvidel
oblikovanje dveh med seboj usklajenih, samostojnih in celovitih jezikovnonaértovalnih
nacionalnih dokumentov: Akcijskega nacrta za jezikovno izobrazevanje (ANJI) in
Akcijskega nadrta za jezikovno opremijenost (ANJO). Za pripravo akcijskih naértov,
izvedbenih dokumentov na jezikovnopolitiénem podrocju, je minister, pristojen za
kulturo, v sodelovanju z ministrom, pristojnim za izobrazevanje in znanost, septembra
2013 imenoval dve delovni skupini, sestavljeni iz predstavnikov javnih raziskovalnih in
strokovnih zavodov ter civilnodruzbenih in drugih teles, dejavnih na programskem
podrogju, in predstavnikov drzavnih organov kot nosilcev jezikovnopoliti¢nih ukrepov.
Delovna skupina za pripravo Akcijskega nacrta za jezikovno izobrazevanije in Delovna
skupina za pripravo Akcijskega naérta za jezikovno opremlijenost sta do sredine junija
2014 pripravili delovni besedili obeh akcijskih nagrtov ter ju predstavili ministru, nato pa
ju je Ministrstvo za kulturo objavilo na svoji spletni strani in dalo v enomeseéno
javno razpravo, ki je trajala do 31. julija 2014. Sledila sta pregled prejetih odzivov
zainteresirane javnosti in njihova obravnava v obeh delovnih skupinah. Ministrstvo za
kulturo je v zadetku leta 2015 opravilo interno preverjanje in verifikacijo ter nato se
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redakcijo osnutkov Akcijskega nacrta za jezikovno izobrazevanje in Akcijskega nacrta
za jezikovno opremljenost, ki konkretizirata cilje in ukrepe, predvidene v resoluciji, ter
jih ¢asovno umescata in finanéno vrednotita. Vladni gradivi z obema akcijskima
nacrtoma je MK 30. julija 2015 poslalo v medresorsko usklajevanje in nanj v
poslovniskem roku prejelo odzive pristojnih resorjev s pripombami. Te je MK dodatno
uskladilo s predlagatelji, jih smiselno upostevalo ter ustrezno popravilo vsebino
akcijskin nacértov. V ponovnem medresorskem usklajevanju (od 7. 10. 2015) so na
dopolnjeni akcijski nacrt prispele nove vsebinske pripombe nekaterih organov in MK jih
je z njimi dokon&no uskladilo.

Vlada Republike Slovenije je 13. novembra 2015 po obseznem in temeljitem
medresorskem usklajevanju sprejela oba akcijska nacrta.

Akcijski nalrt za jezikovno izobrazevanje ne vsebuje opisa sistemsko urejenega
jezikovnega izobrazevanja v RS, saj to ni bil njegov namen. Kljub podroéni delitvi v
skladu z resolucijo so marsikatere naértovane dejavnosti med seboj povezane in
prepletene, zato jih bo za ustrezno in uéinkovito izvajanje akcijskega naérta nujno
sproti usklajevati in celo smiselno zdruzevati. Z imenovanjem Medresorske delovne
skupine za spremljanje izvajanja jezikovne politike Republike Slovenije (sklep Viade
RS marca 2014) so bili za to vzpostavljeni temeljni pogoji. Za uresni¢evanje ciljev pa je
nujno doseéi tudi dejavnejSe sodelovanje med pooblaséenimi nosilci posameznih
podrodij jezikovnega izobrazevanja.

Vsebina Akcijskega naérta za jezikovno opremljenost je organizirana v tri poglavja. V
prvem poglavju sta pregledana podrodje za vsakega od tematskih sklopov in
priCakovani razvoj. V drugem poglavju so specificirani cilji za vsakega od tematskih
sklopov in za vsakega od ciljev so opredeljene vse potrebne dejavnosti za njegovo
uresniCitev. Ker se dejavnosti pri mnogih ciljih medsebojno prepletajo, je bil narejen
pregled po dejavnostih, opredeljeno je, za katere cilje so posamezne dejavnosti
potrebne, te so tudi finanéno ovrednotene in ¢asovno umeséene. V tretiem poglavju je
podrobneje opisana vsaka od potrebnih dejavnosti, opredeljenih v drugem poglavju.

1.2 Cilji, ki jih uresnicuje jezikovna politika

Resolucija o Nacionalnem programu za jezikovno politiko 2014-2018 je predvidela
cilje, ki naj bi jih jezikovna politika uresni¢evala in ki naj bi jih tudi medresorska delovna
skupina preverjala, tudi prek letnih poro€il. Resolucija vsak cilj posebej vsebinsko
opredeli, izpostavi ukrepe, ki naj bi se izvedli za dosego dolo¢enega cilja, navede
kazalnike, s katerimi naj bi bil cilj merljiv, ter predvidene uéinke, ki naj bi jih z realizacijo
cilia dosegli. Prav tako so dolo€eni okvirna predvidena sredstva ter glavni nosilci,
odgovorni za realizacijo posameznih ciljev ali posameznih ukrepov znotraj ciljev.

Akcijski naért za jezikovno izobrazevanje je vsebinsko oblikovan v skladu z resolucijo
in je v glavnem tudi enako €lenjen. Predlaga aktivnosti, ki bi jih bilo za uresnicitev
resolucije in v njej dolo€enih ciljev izvesti, pri tem pa nikakor ne prejudicira morebitnih
izvajalcev posameznih aktivnosti, temveé samo dolo€a nosilce posameznih ciljev in
ukrepov glede na pristojnosti posameznih resornih organov. lzvajalci posameznih
aktivnosti bodo, ée bo to potrebno, tako kot to doloajo pravni akti, izbrani na javnem
razpisu. Posamezna poglavja so opremljena z uvodnim besedilom s temeljnim
pregledom stanja in z utemeljitvijo ali pojasnili k nekaterim ciliem in dejavnostim.
Akcijski naért za jezikovno izobrazevanje pomeni tudi izpolnitev zahteve 13. &lena
Zakona o javni rabi slovensgine (ZJRS), ki zavezuje Viado Republike Slovenije k
sprejetju posebnega programa jezikovnega izobraZzevanja, ki naj bi bil poleg rednega
izobrazevanja namenjen tudi za jezikovno izpopolnjevanje miadine in odraslih, ter
programa, namenjenega tujcem v Republiki Sloveniji. (Pojasnilo: Povsod, kjer pri ciljih
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in ukrepih niso navedena finan¢na sredstva, to pomeni, da se ukrepi izvajajo kot del
redne dejavnosti.)

V Akcijskem nacrtu za jezikovno opremljenost so bili v skladu z resolucijo — to¢ko 2.2
ter na podlagi podrobne preucitve podrocja in potreb definirani naslednji tematski
sklopi: Splosdni del, Jezikovni opis, Standardizacija, Terminologija, Vedjeziénost,
Jezikovne tehnologije, Digitalizacija in Govorci s posebnimi potrebami. Vsebina je
organizirana v treh poglavjin. Akcijski naért predlaga aktivnosti, ki bi jih bilo treba izvesti
za uresnicitev resolucije in v njej dolo€enih ciljev, vendar ne prejudicira morebitnih
izvajalcev posameznih aktivnosti, temve¢ samo dolo¢a nosilce posameznih ciljev in
ukrepov glede na pristojnosti posameznih resornih organov. lzvajalci posameznih
aktivnosti bodo, tako kot to doloéajo pravni akti, izbrani na javnem razpisu.

1.3 Cilji, ki naj bi jih v okviru jezikovne politike uresnigili
1.3.1 Resolucija o Nacionalnem programu za jezikovno politiko 2014-2018
1.3.1.1 Podrogje jezikovnega izobrazevanja

Splosni cilji in ukrepi:
- uskladitev dejavnosti jezikovnega izobrazevanja na vseh ravneh,
— zmoznost govorcev slovenséine za uporabo jezikovnih priroénikov in jezikovnih
tehnologij,
— ozavescenost o razli¢nosti sporazumevalnih potreb in nacinov sporazumevanja,
— vedjezikovna in medkulturna ozavescenost,
— spremljanje jezikovnega stanja.

Slovenséina kot prvi jezik:

— razvijanje in izpopolnjevanje jezikovne zmoznosti govorcev slovenscine kot
prvega jezika in njihovo usposabljanje za ucinkovito sporazumevanje,

— razumljiv uradovalni jezik in nadgrajevanje jezikovne zmoznosti javnih
usluzbencev,

— Sirjenje ali izpopolnjevanje jezikovne zmoznosti v slovenséini kot prvem jeziku
za zdomske otroke,

— usposabljanje uciteljev v dvo- in veé&jezi¢nih okoljih,

— Sirjenje ali izpopolnjevanje jezikovne zmoznosti in podrodij rabe v slovensgini
kot prvem jeziku v zamejstvu in izseljenstvu,

— optimizacija pou€evanja in u€enja slovens€ine v zamejstvu in izseljenstvu.

Slovenséina kot drugi in tuji jezik:
— Sirjenje in izpopolnjevanje jezikovne zmoznosti v slovenséini kot drugem in
tujem jeziku.

Jezik man;jsin in priseljencev v Republiki Sloveniji:
— zagotovitev pogojev za ucinkovito jezikovno in sicer$njo druzbeno integracijo
govorcev manjsinskih jezikov.

Tuji jeziki:
— zagotavljanje kakovosti in optimizacija pouéevanja ter uéenja tujih jezikov.

Govorci s posebnimi potrebami:
— razvijanje sporazumevalne zmoznosti v slovenskem znakovnem jeziku,
— omogocanje alternativnih poti sporazumevanja v javnem zivljenju za slepe in
slabovidne, gluho-slepe, osebe s specificnimi motnjami (na primer disleksija,
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slabse bralne in uéne sposobnosti, govorno-jezikovne motnje ipd.) ter osebe z
motnjami v dusevnem razvoju,

— popularizacija pridobivanja zmoznosti za alternativne poti sporazumevanja pri
drugih govorcih,

— izpopolnjevanje jezikovne zmoznosti v slovenséini za govorce s posebnimi
potrebami,

— vkljuéevanje oseb s posebnimi potrebami v druzbo.

Jezikovna ureditev visokega $olstva in znanosti:
— omogocanje prostega pretoka Studentov in profesorjev,
— ohranitev statusa slovens¢ine kot uradnega in uénega jezika visokega $olstva,
— razvijanje sporazumevalne zmoznosti v strokovnem jeziku,
— izboljSanje polozaja slovenséine kot jezika znanosti.

1.3.1.2 Jezikovna opremljenost

Splosni cilj:
— uskladitev dejavnosti pri nartovanju in izvajanju Akcijskega naérta za jezikovno
opremljenost.

Jezikovni opis:
— temeljni opis sodobne knjizne/standardne slovenséine, specializirani jezikovni
opisi, dialektoloski, zgodovinsko- in primerjalnojezikoslovni opisi.

Standardizacija:
— izvajanje dejavnosti, s katerimi bodo govorcem slovenséine in tujim govorcem,
ki se zelijo nauditi slovens¢ine, zagotovljeni vsi pogoji, da se seznanijo z
jezikovnim standardom in se sporazumevajo v skladu z njim.

Terminologija in ve€jezi€nost:
— vzpostavitev infrastrukture ter izdelava prosto dostopnih veé&jezi¢nih in
terminoloskih virov in orodij za podporo uéenju in poucevanju tujih jezikov in

terminoloSkemu delu.

Jezikovne tehnologije:
— spodbujanje razvoja jezikovnih tehnologij za slovenski jezik, ki vkljuuje
vzpostavitev potrebne infrastrukture ter izdelavo ¢im bolj prosto dostopnih virov
in orodij.

Digitalizacija:
— spodbujanje digitalizacije in omogoc¢anje prostega dostopa za vse obstoje€e
jezikovne vire in priroénike, ki predstavijajo kulturno dediS€ino oziroma
znanstveno produkcijo, vezano na slovenski jezik.

Govorci s posebnimi potrebami:
— opremljenost oseb s posebnimi potrebami s specifi¢nimi jezikovnimi in
jezikovnotehnoloskimi pripomogéki in orodji.

1.3.1.3 Formalnopravni vidiki slovenske jezikovne politike:
— zagotovitev raziskovanih in empiri¢nih podlag za ucinkovito jezikovno politiko,
— zagotovitev pogojev za enakopravno javno rabo in razvoj italijanskega in

madzarskega jezika na obmogjih, na katerih zivi italijanska ali madzarska
narodna skupnost.
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1.3.1.4 Slovensc¢ina kot uradni jezik EU:

— podpora drzave pri uporabi slovenséine kot uradnega jezika EU,
— promocija slovenskega jezika in kulture v EU.

1.3.2 Akcijski nacért za jezikovno izobrazevanje
0 Splosni cilji in ukrepi

1. cilj: Uskladitev dejavnosti jezikovnega izobrazevanja na vseh ravneh

2. cilj: Zmoznost govorcev slovenséine za uporabo jezikovnih priroénikov in jezikovnih
tehnologij

3. cilj: Ozave$&enost o razliénosti sporazumevalnih potreb in nac¢inov sporazumevanja
4. cilj: Vegjezi¢na in medkulturna ozaveséenost

5. cilj: Spremljanje jezikovnega stanja

1 Slovens$éina kot prvi jezik v Republiki Sloveniji

1. cilj: Razvijanje in izpopoinjevanje jezikovne zmoznosti govorcev slovenséine kot
prvega jezika in njihovo usposabljanje za u€inkovito sporazumevanje

1.1 Osnovne aktivnosti

1.2 Zagotavljanje kakovosti pou¢evanja slovens&ine s sistemskimi ukrepi

1.3 Obves€anje in izobrazevanje uditeljev

2. cilj: Razumljiv uradovalni jezik in nadgrajevanje jezikovne zmoznosti javnih
usluzbencev

2 Slovensgina kot drugi in tuji jezik

1. cilj: Razvijanje jezikovne zmoznosti v slovensg&ini

2. cilj: Sistemska umestitev pouc¢evanja/u€enja slovenséine kot drugega jezika oz.
jezika okolja v vrtcu, osnovni in sredniji $oli

3. cilj: Jezikovno vkljuéevanje odraslih priseljencev

4. cilj: Sloven&€ina na tujih univerzah

3 Slovensgina v zamejstvu, zdomstvu in izseljenstvu

1. cilj: Spodbujanje optimizacije u€enja slovenséine za zamejske, zdomske in
izseljenske otroke: ohranjanje in nadgrajevanje sistematicnega izobrazevanja v
slovenskem jeziku v okviru obstojecih $olskih sistemov

2. cilj: Spodbujanje optimizacije pouéevanja slovenséine: usposabljanje in
izobrazevanje ugiteljev in pedagoskih delavcev (rednih in ob$olskih dejavnosti) v dvo-
in vegjeziénih okoljih

3. cilj: Ohranjanje in Sirjenje podroéij in priloZnosti za rabo slovenséine: dejavnosti za
promocijo Slovenije in slovenséine

4. cilj: Sprotno spremljanje jezikovnopolitiénih situacij v zamejstvu, izseljenstvu in
zdomstvu

4 Jeziki manjsin in priseljencev v Republiki Sloveniji
1. cilj: Krepitev jezikovne zmoZnosti govorcev
2. cilj: Promocija vegjezi¢nosti

5 Tuiji jeziki

1. cilj: Zagotavljanje kakovosti in optimizacija pou€evanja ter uéenja tujih jezikov:
Sistemski ukrepi

2. cilj: Informiranje in usposabljanje izvajalcev in udelezencev tujejezikovnega
izobrazevanja
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6 Govorci s posebnimi potrebami

1. cilj: Razvijanje jezikovne zmoznosti v slovenskem znakovnem jeziku

2. cilj: Omogoc¢anje alternativnih poti sporazumevanja in pridobivanja informacij v
javnem zivljenju za slepe in slabovidne, gluhosiepe, osebe s specifiénimi motnjami (na
primer disleksija, slabSe bralne in uéne sposobnosti, govorno-jezikovne motnje ipd.) ter
osebe z motnjami v dusevnem razvoju

3. cilj: Popularizacija pridobivanja zmoznosti za alternativne poti sporazumevanja pri
drugih govorcih

4. cilj: Izpopolnjevanje jezikovne zmoznosti v slovensc&ini za govorce/bralce s
posebnimi potrebami

5. cilj: Vklju€evanje oseb s posebnimi potrebami v druzbo

7 Jezikovna ureditev visokega Solstva in znanosti

1. cilj: Omogo¢€anje prostega pretoka Studentov in profesorjev

2. cilj: Ohranitev statusa slovenséine kot uradnega in uénega jezika visokega Solstva
3. cilj: Razvijati jezikovno zmoznost v strokovnem jeziku

4, cilj: Izboljsati polozaj slovenséine kot jezika znanosti

1.3.3 Akcijski nacrt za jezikovno opremljenost

0 Uvod

1 Pregled podroéja

1.1 Splosno

1.2 Jezikovni opis

1.3 Standardizacija

1.4 Terminologija

1.5 Vedjeziénost

1.6 Jezikovne tehnologije

1.7 Digitalizacija

1.8 Govorci s posebnimi potrebami

2 Definiranje ciljev, aktivnosti in akcij

2.1 Definiranje ciljev

2.2 Definiranje aktivnosti za uresnicitev ciljev

2.3 Opredelitev akcij ter njihova finanéna ocena in ¢asovna umestitev

3 Podroben opis akcij

Akcija S-1: Infrastrukturni center

Akcija S-1: Infrastrukturni center

Akcija S-2: Zakonodaja za odprti dostop

Akcija S-3: Vnas$anje virov v Wikije

Akcija P-1: Terminolo$ki portal

Akcija P-2: Aplikacija za nove terminoloske zbirke
Akcija P-3: TerminoloSko svetovanje

Akcija P-4: Javna dostopnost terminoloskih virov
Akcija P-5: Samodejno luséenje terminologije

Akcija P-6: Vegjeziéni portal

Akcija P-7: Slovniéni portal za Solarje

Akcija P-8: Spletna predstavitev normativnih podatkov
Akcija P-9: Spodbujanje proznih in inovativnih oblik uéenja z razvojem jezikovnih virov
in tehnologij

Akcija K-1: Pisni korpusi

Akcija K-2: Specializirani korpusi in konkordané&niki
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Akcija K-3: Govorni korpus in baza

Akcija K-4: Dvojezi¢ni korpusi

Akcija K-5: Diahroni korpus

Akcija L-1: Splodni slovar in slovarska baza
Akcija L-2: Slovenski lingvisti¢ni atlas
Akcija L-3: Slovar naselbinskih imen

Akcija L-4: Terminoloski slovariji razli¢nih strok
Akcija L-5: Zgodovinski slovar

Akcija L-6: Imenske entitete v slovens¢ini
Akcija L-8: Strojna slovni¢na analiza

Akcija L-9: FrameNet za slovenséino
Akcija L-10: sloWNet

Akcija L-11: Anafora in koreference
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2 Ustanovitev Medresorske delovne skupine za spremljanje
izvajanja jezikovne politike Republike Slovenije

S Sklepom Viade Republike Slovenije §t. 02401-6/2014/6 je bila 19. marca 2014
ustanovljena Medresorska delovna skupina za spremljanje izvajanja jezikovne politike
Republike Slovenije (v nadaljevanju: MDS/medresorska delovna skupina). Skupino
sestavljajo javni usluzbenci iz tistih organov izvrSilne oblasti in nosilcev javnih
pooblastil, katerih dejavnost je najbolj neposredno povezana z jezikovnopoliti€nimi
vprasanji, v svojem delovanju pa je zavezana tako nacelu odgovornosti kot
operativnosti. S tem sta miSljeni po eni strani naCelna odgovornost najvisjih
predstavnikov ministrstev ter drugih vladnih sluzb za ustanovitev in delovanje skupine,
po drugi strani pa konkretna in operativna odgovornost posameznih javnih usluzbencev
kot stalnih sodelavcev skupine.

S Sklepom Viade Republike Slovenije st. 02401-4/2016/5 z dne 3. februarja 2016 je
bila po medresorskem usklajevanju spremembe sestave medresorske delovne skupine
na predlog nekaterih organov élanov sprejeta nova sestava MDS.

Medresorsko delovno skupino tako sestavljajo:
— vodja: dr. Simona Bergo¢, vodja Sluzbe za slovenski jezik, Ministrstvo za kulturo,
— ¢lani:
— Tanja Dular, Ministrstvo za delo, druzino, socialne zadeve in enake moznosti,
— Darja Erbi€, Ministrstvo za zunanje zadeve,
— akad. Niko Grafenauer, Slovenska akademija znanosti in umetnosti,
~ Sabina Hrovatin, Ministrstvo za notranje zadeve,
- mag. Vesna Kalci€, Urad Vlade Republike Slovenije za narodnosti,
— Rudi Merljak, Urad Vlade Republike Slovenije za Slovence v zamejstvu in po
svetu,
— Barbara Miklavéi¢, Ministrstvo za gospodarski razvoj in tehnologijo,
— Maréela Novljan Lovrin&i¢, Generalni sekretariat Vlade Republike Slovenije,
-~ Bronka Straus, Ministrstvo za izobrazevanje, znanost in Sport,
— dr. Lidija Ti€ar Padar, Javna agencija za raziskovalno dejavnost Republike
Slovenije, in
— Vlasta Vi€i€, Javna agencija za knjigo Republike Slovenije.

Po sklepu viade o ustanovitvi medresorska delovna skupina za spremljanje izvajanja
jezikovne politike:
— spremlja in spodbuja izvajanje ukrepov in doseganje ciljev iz nacionalnega
programa,
— spremija in spodbuja izvajanje ukrepov in doseganje ciljev akcijskih naértov za
jezikovno izobrazevanije in jezikovno opremljenost,
— sprejema porocila o izvedenih ukrepih,
— po potrebi skrbi za koordinacijo izvajanja ukrepov, ki zahtevajo sodelovanje ve¢
vladnih organov ali nosilcev javnih pooblastil,
— daje pobude za spremembo zakonodaje s podroéja jezikovne politike,
— daje predloge in pobude v zvezi z nadaljnjim naértovanjem jezikovne politike in
— skrbi za promocijo nacionainega programa v javni upravi ter njegovo uveljavitev
v javnosti.

Medresorska delovna skupina mora na podlagi resolucije vsako leto pripraviti tudi letno
porodilo o uspesnosti izvajanja nacionalnega programa in ga predstaviti Viadi RS.
Vlada RS s porocilom seznani Drzavni zbor RS.
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3 Porocdilo o realizaciji

Letna porocila so pripravili organi kot nosilci ukrepov glede na pristojnosti financiranja.

3.1 Generalni sekretariat Vlade RS

2. cilj: Razumljiv uradovalni jezik in nadgrajevanje jezikovne zmozZnosti javnih
usluzbencev (NPJP', str. 15)

Ukrep?: dodatno jezikovno izobrazevanje za javne usluzbenke in usluzbence in
njihovo ozaves$éanje o druzbeni viogi slovenskega jezika, med drugim tudi na
specifiénih podrodjih, kot je neseksisti¢na in spolno obéutljiva raba jezika

Kazalnik: Stevilo dodatnih jezikovnih izobrazevanj in cilinih usposabljanj za javne
usluzbence.

Sredstva: /
lzvedba:

Generalni sekretariat Vlade RS (GSV) je jezikovno izobrazevanje leta 2015 izvedel za
zaposlene v GSV in v zadetku leta 2016 za zaposlene v MZZ, in sicer kot interno
izobrazevanije.

TeCaja za osveZitev znanja knjizne slovensc¢ine so izvedli interno za zaposlene v
Generalnem sekretariatu Vlade RS in na posebno pro$njo za Ministrstvo za zunanje
zadeve. Oba teaja sta bila izvedena pod vodstvom zaposiene v Sektorju za
prevajanje, zato stroski niso nastali. Te€aja sta bila izvedena s pomocjo kadrovskih
sluzb v obeh organih, prostorsko pa v GSV in MZZ.

Ocena stanja in predlogi:

GSV se zaveda, da bi bilo iziemno pomembno tecaje, ki so vsebinsko prilagojeni
uporabniku, izvajati SirS8e, vendar v Sektorju za prevajanje za to nimajo dovolj
usposobljenih zaposlenih za pou€evanje, poleg tega to zareze tudi v dnevne delovne
naloge in obveznosti.

! Resolucija o nacionalnem programu za jezikovno politiko 2014-2018.
Resolucijski ukrepi so v Akcijskem nacrtu za jezikovno izobrazevanje (ANJI) poimenovani kot aktivnosti,
v Akcijskem nacrtu za jezikovno opremljenost (ANJO) pa akcije (izrazi so sopomenke).
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3.2 Javna agencija za knjigo RS

2. cilj: Promocija slovenskega jezika in kulture v Evropski uniji (NPJP, str. 47)

Ukrep: okrepitev obstoje¢ih mehanizmov za sistematicno prevajanje in EU-
promocijo in/ali distribucijo prevodov slovenskih literarnih del v evropske jezike
in vzpostavljanje novih pristopov za poveéanje uéinkovitosti na tem podrocju

lzvedba:

JAK vsako leto izvaja Stevilne dejavnosti na podro¢ju mednarodnega sodelovanja.
Pomembno je sodelovanje v mednarodni mrezi Traduki, prek katere vzdrzuje stike s
partnerji v Neméiji, Avstriji in Svici ter sodeluje v mednarodnih projektih na nemskem
govornem obmodju in obmogju jugovzhodne Evrope. Mreza je evropska povezava za
literaturo in knjige, v kateri sodelujejo Albanija, Avstrija, Bolgarija, Bosna in
Hercegovina, Crna gora, Hrvaska, Kosovo, Liechtenstein, Makedonija, Nemdija,
Romunija, Slovenija, Srbija in Svica. Traduki izvaja program za podporo prevodov
leposlovja, sodobne strokovne literature ter otroskih in mladinskih del iz 20. in 21.
stoletja in je namenjen izmenjavi med sodelujoéimi. Mreza je nastala na pobudo
Ministrstva za evropske in mednarodne zadeve Republike Avstrije, Ministrstva za
zunanje zadeve Zvezne republike Neméije, Svicarske kulturne fundacije Pro Helvetia,
KulturKontakta Austria, Goethe-Instituta in S. Fischer Stiftung.

Leta 2015 so bile izvedene S§tiri vedje nacionalne predstavitve na pomembnejSih
knjiznih sejmih v tujini. Predstavitvene stojnice je JAK organizirala v Leipzigu (Leipziger
Buchmesse, marec 2015), Bologni (Bologna Children's Book Fair, marec 2015),
Frankfurtu (Frankfurter Buchmesse, oktober 2015) in Beogradu (Medunarodni
beograjski sajam knjiga, oktober 2015).

Oktobra 2015 je potekal eden najpomembnejSih zalozniSkih dogodkov, frankfurtski
knjizni sejem. Na stojnici je JAK predstavila najnovejSo produkcijo leposlovnih in
humanistiénih del po izboru zaloznikov, knjige avtorjev v fokusu in nagrajenih avtorjev
ter izbor prevodov slovenskih del v tuje jezike. V okviru frankfurtskega sejma je JAK
izvedla ve¢ aktivnosti v povezavi s kandidaturo za &astno gostjo, med drugim je
vodstvu sejma predala elaborat projekta, t. i. bidbook z nasiovom »Sosed na oblaku« —
uradno kandidaturo Republike Slovenije. Poleg tega so se predstavniki JAK udelezili
sre€anja javnih financerjev s podrocja knjige, ki je na pobudo francoske nacionalne
agencije za knjigo (Centre national du Livre) potekalo v Frankfurtu.

V sodelovanju z mrezo Traduki je JAK v Leipzigu organizirala tudi nastop slovenskih
avtorjev, v Bologni je predstavila izbor najuspesnejSih slovenskih avtorjev otroske in
miadinske literature, za predstavnike strokovne in zainteresirane javnosti iz Slovenije in
zamejstva pa je organizirala tudi prevoz na sejem z aviobusom. S Hrvasko, glavno
gostjo sejma, je JAK sodelovala pri ve€ javnih nastopih v okviru sejma ter organizirala
tudi bilateralno sreéanje slovenskih in hrvaskih zaloznikov.

V okviru First Novel Festivala (Budimpesta) je JAK v sodelovanju s slovensko
ambasado v Budimpesti pripravila nastop avtorja in promocijska gradiva.

Aprila 2015 v Tirani ter oktobra 2015 v Bukaresti se je delegacija JAK udelezila sre€anj
sveta in programske komisije Traduki. Sodelovanje s to mrezo z glavno pisarno v
Berlinu je vse bolj pomembno tudi z vidika uspesnosti priprav na projekt Slovenija,
osrednja gostja v Frankfurtu. Ob Tradukiju je JAK v letu 2015 sodelovala tudi z
mrezami Literature Across Frontiers, Goudfazant ter Stiftung Lesen in z mednarodno
mladinsko knjiznico v Minchnu ter z neformalno mrezo javnih financerjev podrocja
knjige, ki deluje na pobudo francoskega Centra za knjigo (CNL).

V letu 2015 je JAK na podro&ju mednarodnega delovanja sodelovala s slovenskimi
ambasadami, konzulati in lektorati slovenskega jezika po svetu, s standardnim
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projektom Top 10 slovenske beletristike za otroke in odrasle, pa tudi z dunajsko
SKICO. Koordinacija dejavnosti na tem podro¢ju poteka tudi v sodelovanju z
Ministrstvom za kulturo ter Ministrstvom za zunanje zadeve, zlasti pri razli¢nih oblikah
promocije slovenske literature v tujini iz sredstev kulturnega sklada.

JAK je sodelovala pri razliénih mednarodnih projektih, mdr. z izborom slovenskega
avtorja za European Literature Night v Londonu, s predlogi za sodelujoe avtorje na
Translation Pitch, pripravila pa je tudi predloge in gradivo za avtorja na Liars'League. V
sodelovanju z veleposlaniStvom v Bruslju se je JAK vkljuéila v mednarodni projekt
MIRAKEL: poéme nocturne s knjigami iz projekta Rastem s knjigo. Z veleposlani§tvom
v Bratislavi je sodelovala v projektu »Ambasador's Bookshelf« s seznamom kvalitetnih
sodobnih del slovenskih avtorjev. Z veleposlanistvom v Ankari je sodelovala pri izdaji
anglesSko-arabskega prevoda slovenske slikanice V. Zupana, z veleposlani$tvom v
Haagu pa pri pripravi romana D. Jancarja. Z veleposlanistvom v Berlinu je JAK
sodelovala pri projektu Europa Literarisch.

Organizacijsko in strokovno je JAK sodelovala s festivalom otroske literature Viva
Literatura v Berlinu ter v programu promocije avtorjev otroske literature VivVaVostok v
Milnchnu. Vabljena je bila na Svicarski literarni festival v Leukarbadu, z letom 2015
ponovno sodeluje pri publikaciji Best European Fiction.

JAK je na berlinskem bralnem festivalu »Stadt-Land-Buch« sodelovala s petimi
literarnimi dogodki in osmimi slovenskimi avtoricami in avtorji. Dogodkov na petih
razli€nih lokacijah po Berlinu se je udeleZilo ve¢ kot 1000 obiskovaicev. Strokovnega
dela berlinskih dogodkov, ki so bili namenjeni spoznavanju nemskih zaloZnikov in
pospeSenemu prevajanju slovenskih avtorjev v nemséino, so se udelezili predstavniki
devetih slovenskih zalozb.

Septembra 2015 je potekal tridnevni Studijski obisk nemskih zaloZnikov in novinarjev v
Sloveniji na povabilo in v organizaciji JAK. Format Studijskega potovanja za tujo
strokovno javnost je uveljavljena oblika mednarodnega kulturnega posredovanja, zato
bo JAK tudi v prihodnijih letih izvajal take strokovne obiske in izmenjave.

Na uradni spletni strani je JAK vzdrzevala in dopolnjevala bazo prevodov slovenskih
avtorjev v tuje jezike.

JAK je leta 2015 ponovno organizirala seminar za tuje prevajalce slovenske literature,
ki se ga je udelezilo 14 prevajalcev v 12 razliénih jezikov. Po Ze ute¢enem sistemu so
prevajali dela Stirih slovenskih avtorjev, seminar pa je bil obogaten s strokovnimi
predavanji na temo sodobne slovenske knjizevnosti, zaloZni$tva in promocije
slovenske literature, literarnimi veceri z gostujocimi avtoriji ter obiski knjigarn, zalozb in
knjiznic. Seminar prinaSa ve¢ konkretnih rezultatov, saj so dela, obravnavana na
seminarju, pogosteje prevajana, prav tako pa s seminarjem JAK skrbi za kakovosten
stik s prevajalci ter dodatno izobrazevanje ze uveljavljenih ter mladih, perspektivnih
prevajalcev. Prevajalci, ki se udelezujejo seminarja, prevajajo veé in bolje poznajo
nase ukrepe za uveljavijanje slovenske literature, zato prihaja tudi do novih oblik
sodelovanja. Seminar je potekal v Novem mestu. V zacetku leta 2015 je JAK pripravila
nova promocijska gradiva, med drugim brosure z vzorénimi prevodi za Stiri avtorje, ki
so bili v letu 2014 obravnavani na prevajalskem seminarju.

Sredstva za nacionalne stojnice na najpomembnejSih evropskih knjiznih sejmih, za
prevajalski seminar ter pripravo promocijskih gradiv: 240.000,00 EUR.

Kazalniki: nacionalna stojnica na stirih (4) pomembnih evropskih knjiznih sejmih, 14
udelezencev prevajalskega seminarja, ve¢ brosur vzorénih prevodov ter avtorskih
letakov za promocijo slovenske knjizevnosti in avtorjev v tujini, t. i. bidbook — gradivo
za kandidaturo Slovenije kot osrednje gostje frankfurtskega knjiznega sejma, osem
slovenskih avtorjev na gostovanju v Berlinu.
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Sofinanciranje mobilnosti slovenskih avtorjev — udelezba na literarnih prireditvah v tujini

lzvedba:

Na javnem razpisu za izbor kulturnih projektov na podro¢ju mobilnosti, namenjenem
sofinanciranju potnih stroskov posamiénih avtorjev, ki ustvarjajo v slovenskem jeziku
na podroéju leposlovja, za vabliene nastope na kulturnih prireditvah v tujini ter za
sofinanciranje potnih strodkov posamiénih avtorjev, ki ustvarjajo na podrocju
humanistike — za vabljene nastope na odmevne kulturne prireditve v tujini za SirSo
javnost, je JAK v letu 2015 podpria 33 projektov 21 razli¢nih avtorjev v 18 drzavah.

Sredstva leta 2015: 13.254,00 EUR.

Kazalniki: 33 nastopov slovenskih avtorjev na literarnih prireditvah in strokovnih
sre€anjih v tujini.

Sofinanciranje prevodov celotnih del in vzorénih prevodov del slovenskih avtorijev v tuje
jezike

Na podrogju prevodov v tuje jezike je bil temu namenjen razpis JAK v letu 2015 prvi¢
razdeljen na dve podrodgji, in sicer za angleséino ali nems$cino ter za druge jezike. Na
podro€ju angles€ine ali nems¢ine je JAK podpria 12 prevodov, od tega 6 v nemscino in
6 v angleséino.

Na podro¢ju drugih jezikov je strokovna komisija podprla 24 prevodov v 14 razliénih
jezikov. Podprta so bila dela 18 razliénih avtorjev, in sicer 7 zbirk poezije, 14 proznih
del, 1 delo s podrodja otroSke in miladinske knjizevnosti ter 2 deli s podrocja
humanistike. NajsteviinejSi so prevodi v $panséino, franco$cino, polj§éino in
makedons€ino, sledijo prevodi v ¢escino in ukrajindéino ter posamezni prevodi §e v
osem jezikov (mdr. bengals€ino, katalon§€ino in nizozemski jezik).

Na podro€ju vzorénih prevodov v tuje jezike v letu 2015 je bilo sofinanciranje
namenjeno pripravi prvega vzorénega prevoda leposlovnega ali esejistiénega dela v
izbran tuj jezik, pripravi prevodov knjiznih del slovenskih avtorjev v tuje jezike, in sicer s
podroéja leposlovja za odrasle, otroke in mladino, ter esejisti¢nih in kritiSkih del s
podroc¢ja kulture in humanistiénih ved za izdajo v knijizni obliki ali izvedbo v gledali$c¢u.
JAK je odobrila sofinanciranje 36 vzorénih prevodov 34 slovenskih avtorjev v 12
jezikov, med katerimi izstopa angles€ina z 12 prevodi, sledijo polj$¢ina, Spanscina,
nems&c¢ina, italijans€ina in ruséina. Z razpisom za sofinanciranje vzorénih prevodov v
tuje jezike JAK slovenskim avtorjem omogoc€a vzpostavitev prvega stika tuje javnosti s
prevodi slovenskih besedil v tuje jezike.

Sredstva za prevode v tuje jezike in vzoréne prevode: 131.922,00 EUR.
Kazalniki: 24 knjiznih del slovenskih avtorjev, objavljenih pri tujih zalozbah, ter 36
vzorénih prevodov del slovenskih avtorjev, namenjenih promociji in stikom s tujimi

zalozniki.

Podpora rezidenénim Stipendijam_za slovenske avtorje v tujini in prevajalcem
slovenske knjizevnosti v tuje jezike v Sloveniiji

V okviru razpisa za izbor kulturnih projektov na podrogjih rezidenénih Stipendij za
slovenske avtorje v tujini in za rezidenéne §tipendije za prevajalce slovenske literature v
tuje jezike v Sloveniji za leto 2015 je JAK za vsako podrocje izbrala enega
organizatorja. V okviru rezidenénih Stipendij za slovenske avtorje v tujini bo izvedena
organizacija 6 Stipendij na 5 lokacijah v tujini za slovenske avtorje, v okviru reziden¢nih
Stipendij za prevajalce slovenske literature v tuje jezike v Sloveniji (povsem novo
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podrocje) pa bo na eni lokaciji v Sloveniji organizator izvedel trimesecne Stipendije za
tuje prevajalce.

Sredstva za rezidenéne Stipendije: 30.500,00 EUR.

Kazalniki: 6 slovenskih avtorjev na rezidencah v tujini — promocija knjizevnosti ter
navezovanje stikov s tujimi zalozniki in organizatoriji literarnih festivalov, trije prevajaici
slovenskih del v tujini na rezidencah v Sloveniji.

3. cilj: Ohranjanje in Sirjenje podroéij in priloZnosti za rabo slovenscine: dejavnosti za
promocijo Slovenije in slovensé&ine (ANJI®, str. 28)

Aktivnosti: Spodbujanje rabe slovenséine zunaj RS v gradivih klasi¢nega in
spletnega formata, npr. pisanja in branja natisnjenih knjig in e-knjig v
slovenskem jeziku, dostopanja do e-virov v slovenskem jeziku, promocija rabe
programske opreme za pametne telefone, tablice in rac¢unalnike v slovenskem
jeziku, javno opozarjanje na moznosti in potrebo po oglasevanju tudi v
slovenskem jeziku

Kazalniki: gradiva klasi¢nega in spletnega formata v slovenskem jeziku, npr. e-knjige,
periodika, programska oprema.

U€inki: vecdja dostopnost informacij v slovenskem jeziku, veéji stik s slovenskim
jezikom v sodobni medijski rabi, vecji ugled slovenskega jezika.

lzvedba:

V letu 2015 je JAK na projektnem razpisu omogocila sofinanciranje kulturnih projektov
na podro€ju elektronskega zaloznistva, in sicer izdelavo kakovostnih elektronskih knjig
v slovenskem jeziku ter podporo spletnim medijem in drugim platformam, pomembnim
za razvoj in uveljavljanje literarne ustvarjalnosti v spletnih medijih. Tako je JAK
sofinancirala objavo oz. pretvorbo v e-pub 193 knjig ter kulturne projekte petih
prijaviteljev, ki poudarjajo in promovirajo v spletnih medijih poezijo, literarno kritiko in
bralne spodbude, eden pa razvija dostop do literarnih del prek mobilne aplikacije.

Na razpisu za izdajanje tiskanih knjig je JAK podprla tudi izdaje zamejskih zaloznikov.
Z ukrepom je JAK omogocila spoznavanije in rabo slovenskega jezika na globalni ravni.

Sredstva za e-knjige in e-platforme ter tiskane izdaje zamejskih zaloznikov v letu
2015: 38.850,00 EUR.

Kazalniki: 193 e-izdaj leposlovja in humanistike za otroke, mladino in odrasle, 4
spletne platforme za promocijo slovenske knjizevne ustvarjalnosti, ena mobilna
aplikacija za promocijo slovenskih avtorjev in literarnih del, veé¢ tiskanih knjiznih del,
izdanih v slovensgini pri zamejskih zaloznikih.

Ocena stanja in predlogi:

V zvezi s kandidaturo Slovenije za osrednjo gostjo frankfurtskega sejma je treba v
prihodnjih letih Se okrepiti stike z zaloZzniki z nem$&kega govornega podrocja, povecati
Stevilo obiskov slovenskih avtorjev na prireditvah v Nemg¢iji, povecati stevilo prevodov
slovenskih avtorjev pri nemskih zalozbah ter tudi Stevilo vzorénih prevodov odlomkov
del slovenskih avtorjev v nemski jezik. V tem kontekstu je treba pripraviti tudi vec
gradiv v angleSkem in nem$kem jeziku, povezanih s kandidaturo, ter organizirati

3 Akcijski na&rt za jezikovno izobraZzevanije.
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posebna strokovna sre¢anja in izmenjave med slovenskimi in tujimi zalozniki, avtorji in
kulturnimi novinarji. Se ve&jo pozornost je treba nameniti sofinanciranjem izdaj
slovenskih zamejskih zalozb ter podpori spletnim medijem oz. razliénim aplikacijam za
razliéne naprave, ki promovirajo slovensko knjizevnost in avtorje na globalni ravni.
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3.3 Ministrstvo za delo, druzino, socialne zadeve in enake
moznosti

2. cilj: Omogocanje alternativnih poti sporazumevanja in pridobivanja informacij v
javnem Zzivljenju za slepe in slabovidne, gluhoslepe, osebe s specifi¢nimi motnjami
(npr. disleksija, slabSe bralne in u¢ne sposobnosti, govorno jezikovne motnje ipd.) ter
osebe z motnjami v duSevnem razvoju (ANJI, str. 55)

Aktivnost: Imenovanje strokovne skupine z namenom posodobitve in
standardizacije slovenske brajice

Porabljena sredstva: /

Pojasnilo:

Strokovna skupina z namenom posodobitve in standardizacije in s tem uvedbe brajice
v bralnike zaslona in druge naprave ter s ciliem poenotenega in prijaznejSega
brajevega zapisa Se ni bila imenovana, rok realizacije je leto 2018. Smiselno bi bilo, da
je v tej skupini tudi predstavnik Ministrstva za kulturo.

Aktivnost: Ugotavijanje stanja nacina sporazumevanja oseb z gluhoslepoto
Porabljena sredstva: 32.481,00 EUR.

Pojasnilo:

MDDSZ je Univerzitetnemu rehabilitacijskemu institutu Republike Slovenije — Soc¢a
narocil raziskavo glede pravic oseb z gluhoslepoto, in sicer v tujini in Sloveniji, s
predlogi reSitev za vedje zagotavljanje enakosti in enakopravnosti te skupine invalidov
z drugimi, s pomo¢jo prenosa dobrih praks v drzavah ¢lanicah Evropske unije.

Glede na izsledke v raziskavi bo MDDSZ proucil moznosti Siritve pravic oseb z
gluhoslepoto, tudi moznosti njihove boljSe jezikovne integracije.

Poudarili pa bi, da je 2e sedaj v okviru izobrazevanja tolmacev slovenskega
znakovnega jezika oblikovan poseben »modul«, ki se nanasa na komuniciranje
(tolmadenje) osebam z gluhoslepoto.

Aktivnosti:

— Osveséanje javnosti o pravici do dostopa informacij v lahkem branju prek
medijev.

— Zakonska opredelitev lahkega branja.

— Organizacija seminarjev, delavnic o lahkem branju.

Porabljena sredstva: 2.800,00 EUR.

Pojasnilo:

Vse tri aktivnosti so zdruzene, ker se vse nanasajo na lahko branje, to je branje v lahko
berljivi tehniki. Zakonska opredelitev lahkega branja $e ni realizirana. Predlog zakona o
socialnem vklju€evanju, ki bo nadomestil stari Zakon o druzbenem varstvu dusevno in
telesno prizadetih oseb, je Se v pripravi.

MDDSZ je v letu 2015 izvedel Evropski projekt »ZMOREMO«. Eden izmed namenov
projekta je bil tudi ozaves$€anje slovenske druzbe o vpraSanjih invalidnosti in bolj$a
seznanjenost invalidov o njihovih pravicah. V okviru tega projekta je MDDSZ izdal tudi
priroénik »Vodnik po pravicah invalidov«. Z namenom, da mora biti vsak zakon
oziroma njegova vsebina razumljiva, nedvoumna in seveda tudi uresnicljiva za vse
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vrste invalidnosti, je bil vodnik prvi¢ izdan v lahko berljivi tehniki in razumljivi obliki.
Skozi projekt, ki je imel veliko medijske podpore, je MDDSZ promoviral tudi vodnik v
lahko berljivi tehniki in s tem osves€al javnost, predvsem pa osebam z motnjo v
duSevnem razvoju ter drugim skupinam govorcev s posebnimi potrebami omogogil
dostop do njim zelo pomembnih informacij.

4. cilj: Izpopolnjevanje jezikovne zmoznosti v slovenséini za govorce/bralce s
posebnimi potrebami (ANJI, str. 64)

Aktivnost: Imenovanje programskega sveta za pripravo vsebin in programov
NPK in neformalnega izobrazevanja oseb z motnjo v dusevnem razvoju

Porabljena sredstva: /

Pojasnilo:
Za ta cilj je predvidena realizacija v letu 2016, tako da $e ni realiziran.

Cilj: Sistemi dialoga (ANJI, str. 78)
Akcija A-3: Sistem dialoga
Porabljena sredstva: /

Pojasnilo:

MDDSZ je samo eden od nosilcev te akcije. Glede na vsebino akcije — spodbujanje in
razvoj tehnologij sistema dialoga za slovenski jezik in spodbujanje nadgradnje
tehnologij z aplikacijami, ki temeljijo na sistemu dialoga, je vioga MDDSZ samo
obrobna, saj MDDSZ nima ne pristojnosti ne strokovnosti, da bi te tehnologije razvijal.
MDDSZ pa vsekakor podpira razvoj navedenih tehnologij, ki bodo pripomogle k ¢im
bolj8i komunikaciji skupin slepih in slabovidnih uporabnikov.

Cilj: Branje sporoéil gospodinjskih aparatov za slepe in slabovidne (ANJO?*, str. 80)
Akcija A-4: Bralnik sporocil gospodinjskih aparatov

Porabljena sredstva: /

Pojasnilo:

Tudi tu je MDDSZ samo eden od nosilcev te akcije. Kot zgoraj, velja enako, in sicer je
vloga MDDSZ samo obrobna, saj MDDSZ nima ne pristojnosti ne strokovnosti, da bi te

tehnologije razvijal. MDDSZ pa vsekakor podpira razvoj navedenih tehnologij, ki bodo
pripomogle k ¢im veéji samostojnosti slepih in slabovidnih uporabnikov.

4 Akcijski naért za jezikovno opremljenost.
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3.4 Ministrstvo za izobrazevanje, znanost in Sport

V porocilu so navedeni samo tisti cilji in ukrepi — tako iz resolucije kot ANJI in ANJO —,
na podlagi katerih so bile v letu 2015 izvedene posamezne dejavnosti.

Cilji ANJO se v letu 2015 3e niso zaceli realizirati, ker so bila raziskovalna in razvojna
sredstva razdeliena Zze pred sprejetjem akcijskega nacrta. Zato je navedena samo
realizacija na podlagi resolucije.

4, cilj: Vegjezikovna in medkulturna ozaves€enost (NPJP, str. 12)

Ukrep: priprava dodatnih uénih vsebin in gradiv s podrocja veéjezi¢nosti in
medkulturne komunikacije

Porabljena sredstva: stroski dela in poti v okviru izvajanja javne sluzbe ZRSS, 1600
evrov za izdelavo gradiva in izvedbo usposabljanja ter 2800 EUR za prevod
publikacije.

lzvedene dejavnosti:

— Razvojno delo z uditelji za uvajanje medkulturnih in vec¢jeziénih pristopov v pouk.

— Razvojno delo svetovalk za tuje jezike na ZRSS v okviru sodelovanja z Evropskim
centrom za moderne jezike (ECML) Sveta Evrope na podrocju pluralisti¢nih
pristopov k jezikom in kulturam.

- Skrb za obelezitev evropskega dneva jezikov v sodelovanju z MIZS in ECML
Gradec (promocijsko gradivo).

— Razpis vzgojiteliem in uditeljem za sodelovanje v spletnem Pedagoskem forumu
ob evropskem dnevu jezikov od 14. 9. do 9. 11. 2015 na
http://www.zrss.si/evropski-dan-jezikov/?Ink=forum2015.

— Obelezitev evropskega dneva jezikov s podelitvijo priznanj uciteliem za njihove
prispevke k medkulturni vzgoji in z ve&jeziénimi pristopi.

— Usposabljanje za uditelje z naslovom Stiki med jeziki — medkulturni in vecjezi¢ni
pristopi v izobraZevanju, 4. 12. 2015 v Ljubljani v organizaciji ZRSS.

Kazalniki uspesnosti:

— lzdelava slovenske spletne strani na projektni strani FREPA v okviru dejavnosti
ECML Gradec na http://carap.ecml.at/Slovenia/tabid/3022/language/en-
GB/Default.aspx.

— Objava razpisa in prispelih 27 prispevkov uéiteljev na temo Povezovanje med jeziki
na http://www.zrss.si/evropski-dan-jezikov/?Ink=izkusnje2015.

— Pregled in izbor 10 najbolj$ih prispevkov iz foruma ob EDJ ter objava nagrajencev
na http://www.zrss.si/evropski-dan-jezikov/?Ink=forum2015.

— Podelitev priznanj vzgojitellem in uditeliem za strokovne prispevke k
medkuiturnosti in vecjeziénosti na osredniji prireditvi ob evropskem dnevu jezikov v
sodelovanju s predstavniStvom Evropske komisije v Sloveniji.

— Razdelitev promocijskega gradiva (plakati, letaki, zapestnice) ob EDJ vzgojiteliem
in uciteliem na raznih dogodkih.

— Dober sprejem usposabljanja Stiki med jeziki med udelezenci (glede na odgovore
v izpolnjenih evalvacijskih vprasalnikih).

— lzdelanih 30 primerov uénega gradiva za vecjeziéne in medkulturne pristope,
objavljeno in prosto dostopno v spletni uilnici Jeziki v izobrazevanju na
https://skupnost.sio.si/mod/folder/view.php?id=300960.

— Zagon spletne skupnosti Jeziki v izobrazevanju.

— Prevod Referenénega okvira za pluralistiéne pristope k jezikom in kulturam v
slovensgéino.
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Predlogi za izboljSanje:

—~ Vel usposabljanja za uéitelje.

— Delo v mentorski mrezi 8ol za uvajanje pluralisti€énih pristopov k jezikom in
kulturam.

5. cilj: Spremljanje jezikovnega stanja (NPJP, str. 12)

Ukrep: Sistematicno spremljanje bralne in funkcionalne pismenosti ter
spodbujanje raziskav o slabostih, prednostih in izzivih jezikovne politike in
izobrazevanja s poudarkom na pismenosti

Porabljena sredstva: v okviru javne sluzbe ZRSS, in ne iz projekta ANJI.

Konkretne dejavnosti:

— Projekt Razvijanje razli¢nih vrst pismenosti (vodja dr. Natasa Poto¢nik).

— Projekt Razvijanje porajajo€e se pismenosti v vrtcu.

— Razvijanje bralne pismenosti po enotah Zavoda RS za Solstvo v okviru regijskih
sre¢anj (4-krat letno v vsaki enoti) in tedenskih izobrazevalnih uric za ucitelje.

— Razvijanje bralne pismenosti v okviru izobrazevanja vseh uciteljev in $e posebej
uditeljev jezikov.

lzvedba:

Dejavnost je bila izpeljana v okviru posameznih projektov in enot Zavoda v okviru
Letnega poroéila ZRSS.

Uresni€eni so bili naslednji kazalniki:

— 105 izobraZevanj za ugitelje vseh predmetov po enotah ZRSS.

— Svetovalne storitve na temo razvijanja bralne pismenosti za $olske aktive in
celotne kolektive.

— Strokovne reSitve (npr. gradniki pismenosti) v razvojnih projektih.

Ocena, predlog za izboljSanje dejavnosti:
Izpeljane niso bile dejavnosti za razvijanje bralne pismenosti v okviru ranljivih skupin
otrok (priseljenci, manjSine, Romi ...) v predSolskem obdobiju.

2. cilj: Zmoznost govorcev slovenséine za uporabo jezikovnih priroénikov in jezikovnih
tehnologij (ANJI, str. 4)

Aktivnost: Spodbujanje vkljuéevanja uciteljev v izobraZzevanja o samostojni
uporabi sodobnih jezikovnih virov za uditelje in uditeljice na razlicnih stopnjah
Solanja, izvedba izobrazevanj za splosno in poklicno javnost

ZRSS:

Porabljena sredstva: v okviru javne sluzbe ZRSS (izobrazevanje, dodatna ponudba).

lzvedba:

Nacértovanje in izpeljava dveh seminarjev Raba jezikovnih portalov v okviru dodatne
ponudbe ZRSS in enega seminarja Raba interaktivnega ucbenika pri pouku
slovens$c¢ine v srednjih $olah.
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Ocena:

— Udelezenci izobrazevanja so bili zadovoljni, zal pa je le-to zajelo skromno skupino
naslovnikov.

— Uspesne dejavnosti: interakcija z uditelji; potreba po Sirjenju tovrstnih znan;.

Predlog:
Organizacija seminarjev brez kotizacije, to bi omogocilo udelezbo vejemu Stevilu
uciteljev.

1. cilj: Razvijanje in izpopolnjevanje jezikovne zmoznosti govorcev slovenséine kot
prvega jezika in njihovo usposabljanje za ucinkovito sporazumevanje (ANJI, str. 11;
NPJP, str. 14)

Aktivnost: Sprememba ucénih naértov na podlagi raziskav, evalvacij in drugih
analiz

Ukrep: nadaljevanje aktivnosti v zvezi z izpopolnjevanjem ucénih nacrtov, uénih
gradiv in ucnih pristopov

Kazalniki: prenovljeni uéni naérti za vse stopnje douniverzitetnega izobrazevanja.

Predvideni u€inki:
— Uvajanje prenovijenih uénih naértov v uéno prakso.
— Kakovostnejsi pouk slovensg€ine.

Porabljena sredstva: v okviru javne sluzbe in 4000,00 EUR, skladno s finanénim
nacértom.

lzvedba:

— Priprava predloga posodoblienega UN za OS za javno razpravo od junija do
septembra 2015.

— Pregled in usklajevanje pripomb udeleZencev javne razprave o spremembah v
uénem nadrtu.

— Oddaja dopolnjenega predloga recenzentoma.

— Pregled pripomb recenzentov in usklajevanje mnenj.

— Redakcija predloga UN za oddajo v postopek potrjevanja na SS RS za splosno
izobrazevanje.

— Priprava osnutka posodobljenega UN za predmet slovenséina v gimnazijah.

— Razvojno delo z uditelji in sprotno seznanjanje z nacrtovanimi spremembami na
Studijskih sre€anijih in drugih izobrazevanjih.

— Usklajevanje sprememb s svetovalci za razredni pouk in tuje jezike.

Ocena dejavnosti (kazalniki uspesnosti):

— Prva varianta predloga POS UN za javno razpravo.

— Odgovori na pripombe udelezencev javne razprave.

— Dopolnjen predlog UN za oddajo recenzentom.

— Porodilo o pregledu pripomb recenzentov.

— Redakcija predioga UN za oddajo v nadaljnje postopke.

— Izpeljana Studijska sreanje za osnovnosolske uditelje v oktobru in novembru
2015.

Predlog za izboljSanje aktivnosti:
Poiskati moznosti za Se tesnejSe sodelovanje z ucitelji in drugo strokovno javnostjo.
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Ukrep: Seznanjanje ravnateljev in udéiteljev z nacionalno jezikovno politiko na
podrocju slovenséine kot prvega jezika

Porabljena sredstva: v okviru javne sluzbe ZRSS.
Izvedba:

— Predstavitev Akcijskega naérta za jezikovno izobrazevanje na regijskih srecanjih
ravnateljev s predstojniki in svetovalci na OE ZRSS.

— Seminarji za uditelje slovenséine in razrednega pouka z vkljuéenimi prvinami
jezikovne politike.

Ocena dejavnosti:

— Ravnatelji so z naklonjenostjo sprejeli predstavitve nalog na podrocju jezikovnega
izobraZzevanja in jezikovne politike, izhajajoce iz ANJI in Resolucije o NPJP.
Dejavnosti v razliénem obsegu izvajajo na posameznih $olah, najve¢ pozornosti
pa so namenili uvajanju prvega in drugega tujega jezika v prvo in drugo vzgojno-
izobrazevalno obdobje.

— Tako ravnatelji kot ucitelji so pohvalili regijska sre¢anja in seminarje za razvijanje
bralne pismenosti na vseh stopnjah izobraZzevanja, izraziteje pa bo treba
pripravljati izobrazevaine vsebine za jezikovno in kulturno vkljuéevanje priseljencev
v na$ Solski sistem. Predlogi bodo vklju€eni v izobrazevanje v $ol. letu 2016/2017.

Ukrep: Prenova oziroma izdelava uc¢nih gradiv v klasicni in e-obliki

lzvedba:

V okviru projekta E-8olska torba.

Ukrep: Izdelava seznama strokovnih izrazov za jezikovni pouk v osnovni in
srednji Soli v slovenscini in tujih jezikih

Porabljena sredstva: v okviru javnih sredstev ZRSS in 3.400,00 EUR, v skladu s
finanénim naértom projekta.

Izvedba:

— Priprava izhodiS¢nega gradiva za oblikovanje slovarcka jezikoslovnih izrazov.

— Oblikovanje postopkov in naéina dela ter modela medpredmetnega povezovanja.
— Priprava predlogov za nekatere jezike.

— Usklajevanje gradiv.

— Osnutek dokumenta.

Ocena izvedenih dejavnosti (kazalniki uspes§nosti):

— Vzoréni primeri in opis postopka za delo.

— lzhodiséno gradivo za predmet slovenséina.

— Gradiva za rus€ino, francoséino, italijans¢ino, $panséino, madzar§éino in
hrvas¢ino.

— Predlog za usklajevanje.

Neuresni¢ene dejavnosti: nedokongane naloge svetovalcev zaradi preobremenitev.
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Ukrep: Posodabljanje didakti¢énih pristopov k uéenju jezika in vzpodbujanje
projektov, ki vkljuéujejo medpredmetno povezovanje tujih jezikov in drugih
predmetov s poukom slovenscine

Stalna naloga ZRSS.

Ukrep: Spodbujanje uvajanja inovativnih pristopov k ucenju in poucevanju
slovenscine kot prvega jezika

Stalna naloga ZRSS.

Ukrep: Spodbujanje stalnega strokovnega izpopolnjevanja uditeljev slovenscéine
na jezikovnem in didaktiénem podrocéju

lzvedba:

V skladu s katalogom stalnega strokovnega spopolnjevanja ZRSS (15 razpisanih
seminarjev za predmet slovenscina na vseh stopnjah izobrazevanja).

1. cilj: Razvijanje jezikovne zmoznosti v slovens€ini (ANJI, str. 17)

Aktivnost: Spremljava in evalvacija pouka slovenscéine za ucéence, dijake
priseljence

Kazalniki: raziskava, strokovni in znanstveni ¢lanki s podrodja.

Predvideni ucinki: Vpogled v uinkovitost pou€evanja/u¢enja oz. jezikovno zmoznost
uéencev glede na njihove sporazumevalne potrebe, kar bo posledi¢no vplivalo na
nadaljnje naértovanje poucevanja slovenséine.

lzvedba:

ZRSS: Dejavnosti niso potekale v okviru uresni¢evanja akcijskega nacrta za jezikovno
izobrazevanje. Poro€ilo je sestavni del letnega porodila ZRSS.

1. cilj: Sirjenje ali izpopolnjevanje jezikovne zmoznosti v slovensgini kot prvem jeziku
za zdomske otroke (NPJP, str. 16)

Ukrep: izdelava e-gradiv za samostojno uéenje slovenscéine kot prvega jezika in
drugih predmetov v slovenséini na daljavo in za kombinirano ucenje

lzvedba:

V lanskem letu se je zakljudil projekt e-Solska torba, v okviru katerega je bila izdelana
storitev, ki omogod&a brezplaéno izdelavo e-knjig in e-uébenikov. S to storitvijo sta bila
izdelana tudi uébenika za 8. in 9. razred osnovne Sole za slovenséino, angleséino in
nemséino. Nosilec projekta je bil ZRSS.

Povezava do e-ucébenikov: https://eucbeniki.sio.si/.

Povezava do Editorja: https://eurejevalnik.sio.si/.

2. cilj: Sistemska umestitev poucevanja/uéenja slovenséine kot drugega jezika oz.
jezika okolja v vrtcu, osnovni in srednji Soli (ANJI, str. 18)
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Aktivnost: Definiranje obsega in oblike ucenja, normativov in standardov pri
ucenju slovenséine kot drugega jezika v slovenskem vzgojno-izobrazevalnem
sistemu.

lzvedba:

Normativi, standardi in oblike u€enja slovenséine kot drugega jezika so v VIZ utedeni:

— Osnovna $Sola: za u€enje slovenséine (dodatna strokovna pomo¢ za slovenséino
za uéence priseljence) so v koledarskem letu 2015 osnovne Sole prejele skupno
162.000,00 EUR. Dodatna strokovna pomo¢ slovens€ine za uéence priseljence se
izvaja v skupinah, ki so oblikovane po vzgojno-izobrazevalnih obdobijih. Vsak
uéenec je delezen te pomodgi dve leti po vstopu v nas Solski sistem.

— Srednja 3ola: za uéenje slovenséine za dijake tujce so Sole v letu 2015 skupaj
prejele 56.106,06 EUR. Tecaji slovensc€ine za dijake tujce se izvajajo v skupinah
glede na njihovo predznanje.

Porabljena sredstva: 218.106,06 EUR.

Aktivnost: Usposabljanje vseh uditeljev in vzgojiteljev za ucinkovito delo z
otroki/uéenci/dijaki, govorci slovenscine kot drugega jezika

lzvedba:

V okviru operacije "Razvoj uénih gradiv na podrodju slovenséine kot drugega/tujega
jezika skozi izvedbo telajev za razli€ne ciljne skupine in seminarjev za njihove
izvajaice” iz leta 2015 je bil razvit tudi program usposabljanja strokovnih delavcev za
delo z v operaciji razvitimi gradivi. Pilotno je bil izveden tako za ugitelje slovenscine iz
zamejstva in zdomstva, ob zaklju¢ku te€aja za u€ence in dijake za ucitelje, ki pouéujejo
ucence priseljence. Predstavljen jim je bil konkreten nacért dela in izvedba pouka, kot so
ga bili delezni njihovi uéenci. Ob tem so imeli moZnost vpogleda tudi v teste napredka,
ki so jih u€enci resili ob koncu te€aja in poglobljenega pogovora z uéitelji uéencev.

Aktivnost: Priprava ucnih gradiv za ucenje slovenscine kot drugega in tujega
jezika:
— priprava i-gradiv za zacetno in nadaljevalno u¢enje slovenscine (za otroke in
mladostnike),
— priprava ucbenikov za poucevanje slovenscine kot drugega in tujega jezika
za otroke in mladostnike (A2-B1)

lzvedba:

V okviru operacije "Razvoj uénih gradiv na podrocju slovenséine kot drugega/tujega
jezika skozi izvedbo te€ajev za razliCne ciljne skupine in seminarjev za njihove
izvajalce” iz leta 2015 so nastala naslednja gradiva:

— Ucbenik in delovna mapa Kriz Kraz za zacetno uéenje slovenscine kot drugega in
tujega jezika za neopismenjene uéence (ki je bil do konénega oblikovanje in
priprave za tisk razvit v predhodni operaciji »«UspesSno vkljuCevanje otrok,
u€encev in dijakov migrantov v vzgojo in izobrazevanje za obdobje 2008 do
2011«).

— Uébenik in delovni zvezek Cas za slovenséino za zagetno uéenje slovenséine kot
drugega in tujega jezika za najstnike (ki je bil do konénega oblikovanje in priprave
za tisk razvit v predhodni operaciji »«Uspes$no vkljuéevanje otrok, ucencev in
dijakov migrantov v vzgojo in izobrazevanje za obdobje 2008 do 2011«).

— Ugbenik in delovni zvezek Cas za slovens$éino za uéenje slovenséine kot drugega
in tujega jezika za mladostnike na nadaljevaini stopniji.
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- Program usposabljanja za ulitelie dopolnilnega pouka slovenséine kot
drugegaltujega jezika, ki je bil pilotno ze izveden.

— Razuvrstilni vstopni in izstopni testi znanja sloven$¢ine kot drugega/tujega jezika na
ravni od A1 do B1 SEJO (Skupni evropski jezikovni okvir).

— [E-gradivo kot interaktivno podporno gradivo natisnjenim gradivom.

Skupna vrednost predmetne operacije je bila 173.850,00 EUR.

V predmetni operaciji so bili dosezeni vsi kazalniki (Stevilo gradiv, Stevilo udelezencev
usposabljanj, Stevilo u€encev za testiranje gradiv, pridobljene recenzije itd.).

4. cilj: Slovensc¢ina na tujih univerzah (ANJI, str. 22)
Aktivnost: Financiranje lektoratov
Izvedba:

MIZS v okviru PP — 823610 Skrb za slovenséino financira delovanje mreze lektoratov
slovenskega jezika na tujih univerzah. Trenutno deluje 57 lektoratov, od tega 9 na
univerzah, na katerih delovanje lektorata financira samo Republika Slovenija, 34 na
univerzah, na katerih delovanje lektorata sofinancirata Republika Slovenija in univerza
gostiteljica, ter 14 na univerzah, na katerih je financer samo univerza gostiteljica.
Statusi slovenistik na tujih univerzah so naslednji: na 26 univerzah je imela slovenistika
status samostojnega diplomskega Studija ali Studijske smeri, na vecini drugih univerz
pa je lektorat slovensc&ine izbirni ali obvezni izbirni predmet. V Studijskem letu 2015/16
je po 23 letih znova zadela delovati slovenistika na Univerzi v Sarajevu, to je bilo s
finanénega vidika omogo¢eno s prerazporeditvijo oz. ukinitvijo enega lektorata v Belgiji.
Skupno Stevilo slusateljev/$tudentov na vseh lektoratih pa je ve¢ kot 2000.

Na Univerzi v Ljubljani (Filozofska fakulteta) deluje Center za slovens¢ino kot drugi/tuji
jezik, ki v okviru programa Slovens¢ina na tujih univerzah skrbi in izvaja vse potrebne
podporne dejavnosti za celotno mrezo lektoratov na tujih univerzah.

Porabljena sredstva: Za delovanje celotne mreze lektoratov slovenskega jezika na
tujih univerzah ter za podporne aktivnosti je MIZS v letu 2015 zagotovilo 1.498.592,00
EUR. V proraéunu 2016 je sicer zagotovljenih 1.542.377 EUR, kar pa zaradi sprostitev
napredovanj ter vi§jih indeksov OZN ze v letu 2015 predstavija primanjkljaj skoraj
70.000 EUR. Porodila o delovanju in vseh aktivnostih lektoratov slovenskega jezika na
tujih univerzah so dostopna na spletni strani: http://centerslo.si/na-tujih-univerzah/.

1. cilj: Spodbujanje optimizacije uéenja slovenséine za zamejske, zdomske in
izseljenske otroke: ohranjanje in nadgrajevanje sistemati¢énega izobrazevanja v
slovenskem jeziku v okviru obstojecih Solskih sistemov (ANJI, str. 24)

Aktivnost: Sodelovanje pri zagotavijanju usposobljenega pedagoskega kadra, tj.
ustrezno usposobljenih uéiteljev oz. asistentov iz Slovenije kot dodatne pomodéi
pri pouku slovenskega jezika, predvsem v Porabju in drugod v zamejstvu, Kjer se
za to pokazZe potreba;

zagotavijanje usposobljenega kadra za izvajanje dopolnilnega pouka
slovenskega jezika in kulture ter njihovo profesionalno usposabljanje;

uvedba gostovanja inStruktorjev uciteljev slovenskega jezika in kulture iz
Slovenije v Solah oz. drustvih v slovenskih skupnostih v ¢ezoceanskih drzavah

MIZS:

lzvedba:
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—~ Zagotavljanje in financiranje asistentke slovenskega jezika v porabskih dvojezi€nih
Solah.

— Zagotavljanje in financiranje dela 14 napotenim uditeljev slovenskega jezika in
kulture, 16 nenapotenim in 6 uditeljem na daljavo (1400 u¢encev).

— 3 ulitelji — asistenti za slovens¢ino na Koroskem.

~ Projekt Poudevanije slovenséine in slovenske kulture v Varazdinski Zupaniji (MIZS
je financiral 8 ugiteljic, ki so v 12 $olah poucevale 125 uéencev).

Porabljena sredstva: pribl. 1.200.000,00 EUR.

Aktivnost: Spodbujanje zagotavijanja posebej prilagojenih ucnih gradiv in
ucbenikov slovenséine za okolja, kjer se po tem kazejo potrebe

{zvedba:

Uporabljajo se gradiva, ki so bila natisnjena oziroma razvita v okviru operacije "Razvoj
uénih gradiv na podro€ju slovenséine kot drugega/tujega jezika skozi izvedbo te€ajev
za razliéne ciline skupine in seminarjev za njihove izvajalce” iz leta 2015 in so opisana
pod 2 Slovens€ina kot drugi in tuji jezik, ukrep: Priprava uénih gradiv za ucenje
slovens¢ine kot drugega in tujega jezika: priprava i-gradiv za zaetno in nadaljevalno
uéenje slovenséine (za otroke in mladostnike), priprava uébenikov za poucevanje
slovensc¢ine kot drugega in tujega jezika za otroke in mladostnike (A2-B1); namenjena
so tudi u¢enju slovenséine v zamejstvu, zdomstvu in izseljenstvu.

Skupna vrednost predmetne operacije je bila 173.850,00 EUR.

V predmetni operaciji so bili doseZeni vsi kazalniki (Stevilo gradiv, udeleZenci
usposabljanj, Stevilo u¢encev za testiranje gradiv, pridobljene recenzije itd.).

UcEbeniski sklad: dobava u€benikov za slovenske Sole (l), nabava periodike in
strokovne literature in uébenikov za zamejske Sole in dopolnilni pouk slovenséine.

Porabljena sredstva: 110.000,00 EUR.

Aktivnost: Spodbujanje izdelave i-gradiv za (samo)uéenje slovenséine na
daljavo, ki bodo tako za popestritev pouka kot tudi v podporo obstoje¢im uc¢nim
pripomockom in gradivom

lzvedba:

V okviru Ze omenjene operacije "Razvoj uénih gradiv na podro¢ju slovenséine kot
drugega/tujega jezika skozi izvedbo te€ajev za razliéne ciljne skupine in seminarjev za
njihove izvajalce” iz leta 2015 je bila posebna pozornost posveéena interaktivnemu e-
gradivu, ki podpira natisnjeno uéno gradivo, opisano pod 2 Slovens¢ina kot drugi in tuji
jezik, ukrep: Priprava uénih gradiv za uenje slovens¢ine kot drugega in tujega jezika:
priprava i-gradiv za zacdetno in nadaljevalno ucenje slovenséine (za otroke in
miadostnike), priprava uébenikov za poucevanje slovenséine kot drugega in tujega
jezika za otroke in mladostnike (A2-B1).

Aktivnost: Spodbujanje sodelovanja in izmenjav med Solami v Sloveniji s Solami
s slovenskim uénim jezikom, dvojezicnimi Solami in $Solami s poukom
slovenskega jezika v zamejstvu ter oddelki dopolnilnega pouka slovenskega
jezika v izseljenstvu na podrocju kulture, Sporta in izobraZevanja, tudi z
moznostjo daljSega bivanja v  Sloveniji, npr. s spodbujanjem
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Solskih/razrednih/prijateljskih izmenjav z bivanjem pri druzinah, letom $olanja v
Sloveniji za zamejske dijake in Studente, letom Solanja v zamejstvu za dijake iz
Slovenije

Izvedba:

— Ekskurzija uéencev DPS na Dunaju na POS Razbor.

-~ Ekskurzija uéencev DPS v BiH (Sarajevo, Kakanj, Zenica), v Slovenijo in Trst,
sodelovanje z OS Koper.

— Ekskurzija uéencev DPS v BiH (Banja Luka, Prijedor), Spoznavajmo Dolenjsko in
negujmo stike z vrstniki v Novem mestu, sodelovanje z OS Grm in Gimnazijo Novo
mesto.

— Ekskurzija u€encev DPS iz Srbije v Slovenijo za uence (10-18 let), sodelovanije z
0S ob Rinzi, OS Ljuba Sercerja, Gimnazijo in srednjo $olo Kogevje, CSOD — dom
BreZenka.

—~ Povezovanje uéencev DPS v Berlinu z OS Sempeter v Savinjski dolini
(dopisovanje in izmenjava izdelkov).

Ugenci so se vkljuevali k pouku na $olah, bivali so pri druzinah ali v CSOD in ob tem
razvijali sporazumevalno zmoznost v slovensgéini.

Ekskurzija OS Neznanih talcev Dravograd k uéencem DPS v Skopju v Makedoniji je
bila zaradi bolezni prestavljena na maj 2016.

Poleg tega MIZS financira poletne $ole v Sloveniji:

Teden slovenskega jezika za tri srednje Sole z avstrijske Koroske v sodelovanju s

Centrom za slovensgino kot drugi jezik (CS2D/TJ):

- 0S8 Gm, poletna Sola slovenskega jezika,

— Mladinska poletna Sola (CS2D/TJ) (zamejci, izseljenci),

— Halo, tukaj slovenski Mediteran (Poletna $ola, Univerza na Primorskem),

— bivanja zamejskih dijakov v dijaskih domovih (7),

— S§tipendije za douniverzitetno izobraZzevanje in izobrazevanje v Sloveniji v stroki in
jeziku (Cmepius).

Poletne Sole za u¢ence, ki obiskujejo dopolnilni pouk (izseljenci, zdomci):

— 2-tedenska Poletna $ola slovensgine za otroke in mladostnike slovenskega porekla
(8-14 let), 55 udelezencey,

— 1-tedenski tabor Razi§¢imo Slovenijo, 15 udelezencev.

Porabljena sredstva: ok. 9000,00 EUR izmenjave DPS, 33.000,00 EUR poletne Sole
DPS, stipendije.

Aktivnost: Spodbujanje sodelovanja drzavnih ustanov sosednjih drzav, ki se
ukvarjajo z reSevanjem jezikovnih problematik

lzvedba:

— redna sreéanja MIZS z Uradom za slovenske $ole pri deZelnem $Solskem uradu
FJK v Trstu,

- sestanki me$ane komisiie med MIZS in Dezelnim $olskim svetom za Korosko —
oddelkom za manjSinsko Solstvo,

— XV. zasedanje slovensko-madzarske meSane komisije za spremljanje Sporazuma
o zagotavljanju posebnih pravic madzarske narodne skupnosti v Republiki
Sloveniji in slovenske narodne manjsine v Madzarski.

Za ta ukrep ni predvidenih namenskih sredstev.
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Aktivnost: Skrb za pouk slovenscine v sistemu evropskih Sol: financiranje dela
uéiteljev in postopno poveéevanje njihovega Stevila, profesionalno
usposabljanje udéiteljev

lzvedba:

Septembra 2015 je bila napotena nova (Cetrta) uditeljica za pouk slovenséine na
primarni stopnji na Evropski $oli Luksemburg 1l v $olskem letu 2015/2016.

Nova napotitev je skladna z naérti, da v prihodnjih letih MIZS postopoma poveda
Stevilo napotenih ugiteljev v evropskih Solah.

Sredstva v visini 200.000,00 EUR, navedena v ANJI, predstavljajo oceno za ciljno
Stevilo 7 uditeljev.

2. cilj: Spodbujanje optimizacije poucevanja slovenséine: usposabljanje in
izobrazevanije uciteljev in pedagoskih delavcev (rednih in obSolskih dejavnosti) v dvo-
in vegjeziénih okoljih (ANJI, str. 27)

Aktivnost: Ciljno usmerjeno izobrazevanje zamejskega ucnega osebja za
specificne potrebe didaktike slovenscéine zaradi spremenjene jezikovne
stvarnosti, jezikovnih potreb in znanj v zamejstvu

lzvedba:

ESS-projekta: Dvig jezikovnih kompetenc za pedagoske delavce v dvojeziénih Solah v
Prekmurju in Porabju ter Dvig jezikovnih kompetenc pedagoskih delavcev v Solah z
italijanskim uénim jezikom v Sloveniji in Solah s slovenskim uénim jezikom v Italiji.

Porabljena sredstva: 50.000,00 EUR (ESS).

Aktivnost: Jezikovno izobraZevanje in usposabljanje uditeljev in pedagoskih
delavcev (rednih in obSolskih dejavnosti), ki skrbijo za pouk slovenskega jezika
oz. uéijo v slovenskem jeziku v dvo- in veCjezi¢nih okoljih

izvedba:

— strokovni posvet za ravnatelje slovenskih Sol v Mariboru (1),

— seminar slovenskega jezika in kulture za ucitelje iz Porabja v Radencih (M),

— 6. sre€anje slovenskih zamejskih uciteljev v Planici (Hr, |, A, M),

— izobrazevanja za posamezna predmetna podroc¢ja na seminarjih v Sloveniji (1),

— izobrazevanje za posamezna predmetna podrodja,

— poletni seminar za izbrane ugitelje slovenskih sol (1) (Celje),

— jesenski seminar za vse ucitelje slovenskih Sol (1) (Trst),

— seminar za dvojezine ucitelje iz avstrijske Koroske (Ljubljana) (A),

— strokovni seminarji in srecanja uditeliev dopolnilnega pouka slovenskega jezika
(strokovno sre€anje za napotene in nenapotene uditelie dopolnilnega pouka
slovenskega jezika in kulture 32 uditeljev, strokovno sredanje za napotene ucitelje
14 uditeljev),

— trikrat strokovne priprave za nove ucitelje dopolnilnega pouka slovenskega jezika
in kulture.

Porabljena sredstva: ok. 100.000,00 EUR.

2. cilj: Promocija vec&jeziénosti (ANJI, str. 34)
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Aktivnost: Promocija uc¢enja jezikov etni¢nih skupnosti (priseljencev), ki so v
znatnem Stevilu prisotne v RS, kot fakultativnih predmetov

Izvedba:

V Solskem letu 2014/15 se je nadaljevalo sofinanciranje dopolnilnega pouka

maternih jezikov in kultur za otroke priseljencev: pouéevalo se je 10 razli¢nih

jezikov (mak, bos, srb, alb, rus, ukr, nem, fin, niz, kit), vkljuéenih je bilo 11 razli¢nih
$ol ter 273 uéencev/dijakov.

- Leta 2015 se je zastavila priprava evalvacije izvajanja dopolnilnega pouka
maternih jezikov in kultur za otroke priseljence. Rezultati evalvacije bodo znani leta
2016.

— V okviru mednarodnega projekta QualiRom se je na MIZS izpeljalo dvodnevno
usposabljanje »Romski jezik kot evropski manjsinski jezik« (6. in 7. julija 2015). Na
sreéanju je bilo 35 udelezencev. Namen srecanja je bil, da se predstavniki romske
skupnosti bolje zavejo pomena svojega jezika ter da se razmisli o moznosti
vkljucitve/uporabe romskega jezika v VIZ.

— Promocijsko gradivo: lzdana je bila monografia ob 20-letnici pouéevanja
dopolnilnega pouka makedonskega jezika. Dostopna je na spletni strani:
http://www.mkd-kim.si/monografija/sola/.

~ Stevilo izvedenih predavanj za star$e, ravnatelje itd.: Na ZRSS$ je bila izvedena
delavnica Kreativni pristopi k pou€evanju dopolnilnega pouka za materne jezike in
kulturo za uditelje dopolnilnega pouka maternih jezikov in kultur.

— Stevilo 0, ki izvajajo dejavnosti za ohranjanje maternih jezikov priseljencev: 11.

Porabljena sredstva: 15.825,00 EUR + 3.500,00 EUR = 19.325,00 EUR.

Aktivnost: Promocija uéenja madzarskega in italijanskega jezika zunaj narodno
mesanega obmogdja

lzvedba:

Uvedba popoldanske $ole za madzarski jezik na OS Livada (delno poteka v okviru
dopolnilnega pouka maternega jezika in kulture za otroke priseljencev) od septembra
2015. Med letoma 2007-2015 je pouk potekal prek Madzarskega kulturnega drustva
»Jozsef Attila« in so ga obiskovali otroci élanov drustva. Stevilo otrok naraséa iz leta v
leto. Zanimanja je veliko. Solo trenutno obiskuje 27 otrok v starosti od 4 do 15 let, ki so
razporejeni v tri skupine. Pouk izvajajo tri uditeljice. V prvo skupino hodijo otroci od 4
do 7 leta ter otroci, ki malo znajo madzarsko, v drugo skupino hodijo otroci od 8 do 14
let, v tretjo pa od 11 do 15 let. Pouk poteka dve Solski uri tedensko.

Porabljena sredstva: 6.000,00 EUR.
Aktivnost: Promocija izvajanja izbirnega predmeta »Romska kultura«
lzvedba:

V osnovnih Solah:

o Romska kultura v §. |. 2015/16:

— Ob¢ina Krséko, Osnovna $ola Leskovec pri Krskem: 3 uéenci,
— Obéina Novo mesto, Osnovna Sola Brsljin: 12 uencey;

e Romska kultura v §. I. 2014/15:

— Obdina Krsko, Osnovna 3ola Leskovec pri Kr§Skem: 7 uéencev,
— Obéina Novo mesto, Osnovna 3ola Brsljin: 12 uéencev,
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— Obéina Rogasovci, Osnovna $ola Sveti Jurij Rogasovci: 5 uencev.

1. cilj: Zagotavijanje kakovosti in optimizacija poucevanja ter u€enja tujih jezikov:
Sistemski ukrepi (ANJI, str. 37)

Aktivnost: UmesSéenost tujih jezikov v vzgojno-izobrazevalno vertikalo
programov  predSolskega ter osnovnosSoilskega in srednjesolskega
izobraZevanja: nacrtovanje in izvedba analize

1zvedba:
Naloga $e ni bila opravljena, je v nacrtu.

Aktivnost: Umescanje tujih jezikov v programe predsolskega ter osnovnega in
srednjega izobraZevanja: oblikovanje izhodi$¢ in smernic

lzvedba:
Naloga $e ni bila uresniéena. Potekala bo na ZRSS v okviru projekta Enoviti kurikul.

Aktivnost: Razmescanje tujih jezikov v vzgojno-izobraZevalne institucije na
nacionalni in regionalni ravni (oblikovanje nacionalne in regionalne mreZe
jezikov): oblikovanje izhodis¢ in smernic

lzvedba:

Na MIZS je bila imenovana Delovna skupina za ureditev polozaja obveznega drugega
tujega jezika v osnovni Soli. Skupina je bila imenovana na pobudo Iniciative za
ohranitev obveznega drugega tujega jezika v osnovni $oli. Poleg predstavnikov MIZS,
ZRSS in Iniciative so v skupini tudi predstavniki slovenskih pedagoskih in filozofskih
fakultet, sindikata in starSev. Namen skupine je priprava predioga za ureditev poloZaja
tujih jezikov v osnovni Soli (poslediéno tudi v srednji $oli), ¢emur bo sledila morebitna
sprememba zakonodaje. Dokler se dokonéno ne uredi polozaj jezikov v osnovni Soli, je
zgoraj naveden ukrep neuresnicljiv.

Aktivnost: Postopno uvajanje zgodnjega ucenja tujega jezika v osnovnosolsko
izobraZevanje: spremljava in evalvacija

lzvedba:

Promocijsko gradivo

— Stevilo izvedenih predavanj za starse, ravnatelje itd.

Uvajanje in spremljanje tujega jezika v 2. in 3. razred vkljuuje Solsko, regijsko in
drzavno raven. V podporo temu je bilo oblikovano tudi spletno okolje Tuiji jeziki v 1 VIO
https://skupnost.sio.si/course/view.php?id=8663, ki predstavija delovno ucno okolje.
Solam v uvajanju (60 iz prvega in 90 iz drugega kroga) so pripravili enotno osnovno in
ponujeno strokovno podporo. (Ve€ o realizaciji v Vmesnem poroéilu in Poroéilu LDN
2015.)

Pri spremljavi 2. razreda so izvedli dvakratno opazovanje pouka, anketiranje uditeljev,
u€encev, ravnateljev, vodeno reSevanje delovnega lista za u¢ence ter voden pogovor
ob slikovni podpori.

V skladu z metodoloSkimi postopki so instrumente pred uporabo pilotirali in jih ustrezno
dopolnili. Pri pripravi opazovalnih inStrumentov o0z. vprasalnikov (vprasainik za
preverjanje kompetenc uditeljev ESCL, vprasalnik za starSe iz projekta UTJ, vprasainik
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za ucence pri spremljanju 2. tujega jezika, vpraSalnik za starSe (projekt UTJ),
preverjanje tujejezikovnega predznanja in doseganja ravni standardov na koncu 2. r.
(ELLI), opazovanje prakse (USTJ)) so pregledali Ze objavijene instrumente. V
anketiranje so bili v Solskem letu 2014/2015 zajeti vsi ravnatelji Sol, ki so uvajale tuiji
jezik v 2. razredu, in vsi uditelji tujega jezika v 2. razredu na teh Solah. Opazovanje
pouka je potekalo na vseh Solah, ki so uvajale tuji jezik, pri toliko Stevilo ur, kolikor jih je
bilo mogode opazovati v enem dnevu (ob obisku $ole). Opazovanje so izvajali dve
opazovalki (svetovalka za razredni pouk in svetovalka za tuji jezik) iz Zavoda RS za
Solstvo hkrati ter vodja organizacijske enote. Anketiranje starsev je potekalo na vzorcu.
Starsi u€encev, ki so se ucili nems¢ino, so bili v vzorec vkljuéeni avtomatsko. Na
podatkih so bile izvedene najpomembnejSe deskriptivne in primerjalne analize.

1. Obravnava evalvacije na SSSI
Prvo vmesno poroéilo so poslali na Komisijo za kakovost in evalvacije 9. 12. 2015 ter
prejeli dve od treh recenzij. Zaradi zamenjave ¢lanov komisije prvo vmesno porocilo Se
ni bilo posredovano na sejo SSSI.

2. Kriti€ni pogled in analiza

Ucitelji in ravnatelji kazejo zadovoljivo raven poznavanja novega uénega nacrta za tuji
jezik v 2. in 3. razredu, to je nadvse spodbuden podatek. Aktivnosti pri pouku so bile na
koncu leta bolj v skladu s kognitivhim razvojem otrok kot na zacetku leta, vendar pouk
Se vedno vkljuéuje (preve€) aktivnosti na nizjih ravneh misljenja. Uéenci so pri pouku
sicer miselno aktivni, vendar gre pri tem za skromnej$o miselno aktivnost, kot so njihovi
potenciali v tej starosti. Risanje in barvanje kot dejavnosti, ki pri pouku tujega jezika
sodita med neproduktivne dejavnosti /t. i. masila pouka/, sta se na koncu 2. r. manjsali,
vendar sta ponekod 8e vedno prisotni. Uresni¢evanje medpredmetnosti kot
pomembnega poudarka uénega nadrta potrebuje Se vecji premislek in doslednejSe
vkljuéevanje, saj je tudi na koncu leta ostal na nizki ravni. Diferenciacija in
individualizacija kot poudarjeni naceli v slovenski Soli sta pri pouku tujega jezika v 2. r.
Sibko prisotni, éeprav sta se na koncu leta nekoliko zvisali, Se vedno ostaja velik izziv.
To kaze poudariti Se zlasti zato, ker je preizkus preverjanja znanja na zacetku pokazal,
da je veliko u¢encev taksnih, ki pridejo Ze z visoko stopnjo predznanja, in zato, ker so
med udenci tudi taksni, ki imajo posebne potrebe. Med kriti€éne elemente pouka tujega
jezika v 2. r. sodi tudi celostna naravnanost pri delu, ki je, kar nikakor ni v skladu z
otrokovim razvojem, ostala ez leto na nizki ravni. Enako je bilo ugotovijeno tudi za
vidik medkulturnosti, za katerega ugitelji verjetno pripravijajo posebne uéne ure, ko pri
njih ni spremljave pouka. Tudi ta ugotovitev je kriti€na, saj je medkulturnost eden od
splosnih ciljev pouka tujega jezika in bi se kot taka morala razvijati skozi pouk, in ne le
kot posebej naértovano delo. V prvem letu uvajanja novega programskega elementa
Tuji jezik v 2. in 3. razredu na podro¢ju organizacije urnika ni bilo veéjih tezav, kljub
temu pa prevladuje model 2 x 45 minut, kar ni optimalna organizirana oblika z vidika
spodbujanja sporazumevalne zmoznosti pri uéencih. Umescenost novega predmeta v
urnik je razliéna, previladujejo prve in zadnje ure v dnevu, pogosto med njimi ni razmika
(zaporedni dnevi). Pouk tujega jezika se ponekod izvaja tudi v obliki blok ure na
podruznicah, to pa je z vidika ucinkovitosti pouka najmanj zazelena organizacijska
oblika. Veddimenzionalnost kot osrednje didakti€éno nadelo uénega naérta za tuji jezik v
2. in 3. razredu se je najmoéneje vklju€evalo v pouk pri jezikovnih in vsebinskih
dimenzijah ucenja, kognitivne in kulturne dimenzije uéenja pa so bile skromneje
vkljuéene v pouk. Med elementi matrike uénega naérta so bili pri pouku med Solskim
letom narejeni pomembni koraki v smeri krepitve posameznih elementov, kljub temu pa
ostajajo izzivi na podrocju osredotoéenosti na ucenca, fonoloSkega zavedanja ter
jezikovnega in medkulturnega ozaveséanja.

3. Poznavanje zmogljivosti OS za izbolj$anje izvajanja zgodnjega udenja TJ ter
identifikacija morebitnih pomanjkljivosti kot osnova za morebitne izboljSave
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Kljuéni predlogi za uvajanje in spremljanje v 3. razredu so podrobneje predstavijeni v

Vmesnem porocilu.

Temeljna vprasanja, povezana z uvajanjem in spremljanjem 1. razreda, ki so jih zaznali

uditelji pri uvajainem seminarju:

— Najve¢ vprasanj pri izvajanju 1. razreda se nanasa na status predmeta kot
neobveznega izbirnega predmeta, ki sodi v razsSirjen program OS. Urnik izvajanja
je po mnenju uéiteljev za otroke v 1. razredu zelo neprimeren, saj so to ve¢inoma
zadnje, 6. ure pouka, ko so otroci ze utrujeni in potrebni sprostitve.

- Uditelje zanima, ali jim glede na status predmeta pripada drugi strokovni delavec,
ki bi bil v Stevilnejsih prvih razredih, tudi pri tujem jeziku, zelo dobrodoSel.

— Velina uliteljev izvajalcev predmeta v 1. razredu je uditeljev tujega jezika in
vedinoma nimajo pridobljene dodatne usposobljenosti, ki je predvidena po uénem
nacrtu, to pa se odraza v vprasanijih, povezanih z didaktiko razrednega pouka.

— Ti uditelji se premalo povezujejo z matiénimi in drugimi ucitelji na razredni stopniji.
lzvajanje predmeta TJ v 1. r. brez tesne navezave (na letni in sprotni ravni) na
preostale predmete v 1. r. ima lahko v prihodnje za u¢ence posledice, ki se lahko
izrazajo kot negativni vpliv na zacetno motivacijo za ucenje tujih jezikov.

- Opazovanje prakse 1. razreda bo izvedeno do konca tega Solskega leta; to bo
podiaga za predlog spremembe status tega predmeta ter uvrstitev v obvezni
program OS. Temu bo potem sledila uskladitev uénega naérta, ki je bil ze v letu
2013 enoten za prve tri razrede OS.

Porabljena sredstva: 21.357,00 EUR.

Aktivnost: Ustrezna uveljavitev drugega tujega jezika v programih osnovnega in
srednjega izobraZevanja: oblikovanje izhodi$¢ in smernic

ZRSS:
Porabljena sredstva: stroski dela in poti v okviru izvajanja javne sluzbe na ZRSS.

lzvedba:

— Spremljava pouka drugega tujega jezika kot neobveznega izbirnega predmeta v
Solskem letu 2014/2015 (ZRSS).

— Ustanovitev Delovne skupine za ureditev polozaja drugega tujega jezika v osnovni
$0li 9. 11. 2015 na MIZS (gl. zgoraj).

Kazalnik uspesnosti: Porodilo o spremljavi drugega tujega jezika kot neobveznega
izbirnega predmeta v Solskem letu 2014/2015 s predlogi resitev (oktober 2015, ZRSS).

2. cilj: Informiranje in usposabljanje izvajalcev in udelezencev tujejezikovnega
izobrazevanja (ANJI, str. 45)

Aktivnost: Lokalni, regijski in nacionalni posveti, konference in delovna sre¢anja
za razvijanje in poglabljanje razumevanja pomena in vioge tujejezi¢cnega znanja
in tujejezikovnega izobrazevanja: organizacija in izvedba

Kazalniki:

— Stevilo posvetov, konferenc in delovnih sreéanj: 2 (2. 3. in 10. 11. 2015).
— Stevilo prispevkov na strokovnih sre&anjih: 3.

- Vsebina/vsebine konferenc in delovnih srec¢an;.
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lzvedba:

1. Strokovno sre¢anje Aktualno dogajanje na podrodju jezikovnega izobrazevanija
in moznosti sodelovanja z Evropskim centrom za moderne jezike, MIZS, 2. 3. 2015:
e Nacrtovanje politike jezikovnega izobrazevanija,
e Skrb za slovenséino v zamejstvu in po svetu,
e Pristopi k razvoju tujejezikovnega izobrazevanja: OUTJ kot primer razvojnega
projekta,
e Uvajanje TJ1in TJ2 v osnovne $ole,
e Spletni portal za jezikovno politiko RS,
e Predstavitev razpisa Evropskega centra za moderne jezike.
Na srecanju je bila najavljena ustanovitev spletne skupnosti Jeziki v izobrazevanju
na MIZS.

2. Delovno sre¢anje in usposabljanje Stiki med jeziki, MIZS, 4. 12. 2015:
Skrb za uéni jezik — odgovornost vseh uciteljev,

Pluralistiéni pristopi k jezikom in kulturam pri pouku,

Medkulturni in raznojeziéni pristopi v projektih ZRSS,

Medkulturnost in veéjeziénost pri poucevaniju tujih jezikov,
Predstavitev obetavnih praks medkulturnega in vecjeziénega pouka.

3. Prispevki:

— Sodobno nadrtovanje poucevanja tujih jezikov v Sloveniji, B. Straus, za $tudente
slovenistike na FF UL, 1. 4. 2015.

— Procesi in smeri razvoja jezikovnega izobrazevanja v Evropi in pri nas, B.
Straus, Zakljuéna konferenca projekta Obogateno uenje tujih jezikov, Grad
Jable, 9. 6. 2015.

— Jezikovno izobrazevanje - aktualne informacije, B. Straus, lzobrazevanje na
temo Podpiranje uéenja za izboljSanje uénih dosezkov dijakov — uvod v
formativno spremljanje/preverjanje, OS Koper, 21. 8. 2015.

Porabljena sredstva: v okviru rednih nalog MIZS, 1.367,67 EUR.

Aktivnost: Profesionalno usposabljanje uciteljev tujih jezikov, slovenséine in
nejezikovnih predmetov za razvijanje in poglabljanje razumevanja in poznavanja
inovativnih pristopov k uéenju in pouéevanju jezikov ter za njihovo nacrtovanje
in vpeljavo v Solsko prakso na vseh ravneh izobrazevanja: organizacija in
izvedba

lzvedba:

Zakljuéna konferenca ESS projekta Obogateno ucenje tujin jezikov, 9. 6. 2015: s
Solskim letom 2014/15 se je zakljuéil projekt Obogateno ucenje tujih jezikov 2013-2015
pa tudi celoten niz projektov, ki so potekali skozi celotno programsko obdobje ESS
2007-2013, ki sta jih povezovala isti krovni razvojni cilj — izboljSati kakovost nasega
tujejezikovnega izobrazevanja — in ista razvojna strategija — vkljuditev tujih uditeljev
tujih jezikov v izvedbene kurikule slovenskih osnovnih in srednjih $ol.

Znotraj projekta so nastali modeli profesionalnega usposabljanja uciteliev pa tudi
ravnateljev. Tako je bilo v letu 2015 izvedenih 16 izobrazevanj in delovnih srec¢an;.

Porabljena sredstva: 277.483,00 EUR.
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Cilj: Zagotavljanje kakovosti in optimizacija pou€evanja ter u¢enja tujih jezikov (NPJP,
str. 23)

Ukrep: spodbujanje uvajanja inovativnih pristopov k ucenju in poucevanju
Jjezikov (CLIL, jezikovni portfolio idr.)

lzvedba:

V letu 2015 se je z iztekom Solskega leta zakljucil sedemletni niz projektov, ki so
potekali s sredstvi evropske kohezijske politike (Evropskega socialnega sklada) v
okviru Operativhega programa razvoja ¢loveskih virov za obdobje 2007-2013. Nosilec
projektov je bil Zavod RS za Solstvo, posredniSko telo med Slovenijo in EU ter skrbnik
projekta pa slovensko Ministrstvo za izobrazevanje, znanost in Sport, ki je za delovanje
projektov prispevalo nacionalni delez sredstev ter spremljalo in nadziralo njihov potek.

Projekte so pod okriliem skupnega krovnega cilja — izbolj$ati kakovost nacrtovanja in

izvajanja tujejezikovnega izobrazevanja v Sloveniji — povezovali specifiéni pristopi k

inoviranju pouka tujih jezikov, in sicer predvsem:

— medkulturno uéenje tujih jezikov oz. razvijanje medkulturne sporazumevalne
zmoznosti,

— nova vioga materins¢ine pri pouku tujih jezikov,

— vsebinsko in jezikovno integrirano uéenje (t. i. CLIL), ki se je izvajalo z razvijanjem
strokovnih oz. predmetnospecifiénih pismenosti v tujem jeziku, ter

— medjezikovne povezave kot izvedbeni mehanizem za ucenje tujih jezikov s
spodbujanjem medjezikovnega prenosa.

Novi pristopi k tujejezikovnemu pouku so bili jedrni elementi kompleksne strategije
vklju€evanja tujih uéiteliev tujih jezikov v Solske izvedbene kurikule. Skladno s
sodobnimi teoreti¢nimi in empiri€nimi dognaniji je namre¢ projekt koncipiral umescéanje
TU v Zivljenje in delo slovenskih osnovnih in srednjih $ol kot strategijo za pedagosko-
didaktiéno nadgradnjo tujejezikovnega pouka, ne pa kot svoj edini, ultimativni, druge
izklju€ujodi cilj. Vendar pa so bili na Solah, vklju¢enih v projekte, tuji ucitelji, praviloma
domadi govorci ciljnih tujih jezikov, kljuéni dejavniki inovativhega uénega okolja, ki ga je
projekt raziskoval z namenom, da ugotovi 0z. postavi njegove koordinate.

1. cilj: Razvijanje jezikovne zmoznosti v slovenskem znakovnem jeziku (ANJI, str. 53)

Aktivnost: Izobrazevanje v slovenskem znakovnem jeziku na vseh stopnjah
Solanja

Porabljena sredstva: plage in materialni stroski za 5 zaposlenih.
Izvedba:

Ministrstvo je vsem otrokom, ki to potrebujejo, na podlagi odlo¢be o usmeritvi
zagotovilo tolmaca.

2. cilj: Omogocanje alternativnih poti sporazumevanja in pridobivanja informacij v
javnem Zivijenju za slepe in slabovidne®, gluhoslepe, osebe s specifiénimi motnjami (na

° V vsem besedilu akcijskih nacrtov je treba v primeru slepih in slabovidnih izraz GOVOREC razumeti kot
UPORABNIK JEZIKA ali BRALEC. Za slepe in slabovidne namre¢ govor praviloma ne predstavlja nobene
tezave, velika tezava zanje pa je branje besedil v kakrsni koli obliki, razen ¢e so ustrezno opremijeni in
usposobljeni za uporabo digitaliziranih besedil in ¢e so seveda ta na voljo. Prav tako pomeni izraz
GOVOREC v kontekstu gluhote uporabnika jezika, bodisi besednega ali nebesednega.
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primer disleksija, slabSe bralne in uéne sposobnosti, govorno-jezikovne motnje ipd.) ter
osebe z motnjami v duSevnem razvoju (ANJI, str. 55)

Aktivnost: Tiskanje besedil v brajici (uéna gradiva, ucbeniki, leposlovje od
priprave za tisk do tiskanja gradiva, uradni dokumenti, oznacevanje izdelkov,
napisi v javnosti, leposlovje) od priprave za tisk do tiskanja gradiva®

Porabljena sredstva: 60.000,00 EUR.
Izvedba:

Zveza slepih in slabovidnih je po njihovem poroéilu v brajici natisnila 48 besedil, Zavod
za slepo in slabovidno mladino pa 8 uébenikov. Najveéja tezava je odkup avtorskih
pravic za uébenike, ki so iziemno drage.

4. cilj: Izpopolnjevanje jezikovne zmoznosti v slovenséini za govorce/bralce s
posebnimi potrebami (ANJI, str. 64)

Aktivnost: Razvoj metod in didakticnih gradiv za slepe in slabovidne
lzvedba:

Zavod za slepo in slabovidno mladino razvija nove sodobnejSe didakticne metode v
okviru svoje redne dejavnosti.

MK je s soglasjem MIZS (Direktoratom za informacijsko druzbo) za Drustvo slepih in
slabovidnih sofinanciral konéno verzijo sintetizatorja govora, ki omogoc¢a spodobno
racunalnisko pretvorbo besedila v govor. Del sintetizatorja govora, ki se nanasa na
mobilne tehnologije, je v drugem projektu financiral tudi MIZS.

2. cilj: Ohranitev statusa slovens€ine kot uradnega in uénega jezika visokega $olstva
(ANJI, str. 71)

Aktivnost: Vkljucitev mehanizmov za ohranjanje in razvoj slovenséine v
Zakonodajo in izvedbene dokumente

lzvedba:

Javna obravnava novele Zakona o visokem Solstvu, v kateri pa predlog 8. ¢lena v
prvem odstavku dolo¢a, da je uéni jezik slovenski.

Cilj: Uskladitev dejavnosti pri naértovanju in izvajanju Akcijskega nacrta za jezikovno
opremljenost (NPJP, str. 33)

Ukrep: spodbujanje raziskav o slovenskem jeziku in drugih jezikih, ki sodijo v
okvir slovenske jezikovne politike, kot podpora Akcijskemu nacrtu za jezikovno
opremljenost

6 Poleg ustne je pomembna tudi pisna komunikacija. Slepi in slabovidni zaradi okvare vida lahko pisno
komunicirajo s pomogjo ra¢unalnikov ali brajevih pisalnih strojev. Zato je potrebno, da slepega nau¢imo
brati, hkrati pa mu tudi omogo¢imo, da to znanje uporablja. S tem ga bomo tudi laZe socializirali in vkijucili
v druzbo. Tako bo postal aktiven drzavljan, ki bo zanimiv tudi za trg dela, $e pomembneje pa je, da bo
lahko tudi sam prispeval k razvoju druzbe.
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lzvedba:

1. Medsebojna povezanost usvajanja dvojine in usvajanja Stevil kot pokazatelj
(ne)povezanosti jezika in miSlienja, 1. 8. 2013-31. 7. 2016, OBSEG: 1,64 FTE,
porabljena sredstva 2015: 100.832,00 EUR

Projekt preucuje povezanost usvajanja slovniéne kategorije dvojine in usvajanja Stevil
pri slovensko govorecih otrocih razli€nega nareénega ozadja ter sploSneje povezanost
usvajanja neke slovniéne kategorije in njenega korelata v nejezikovni kogniciji ter
morebitnih vplivov obstoja doloene slovni¢ne kategorije pri govorcu na razvoj
nejezikovnih kognitivnih sposobnosti. Glavni cilj raziskave je odgovoriti na dve
povezani vprasanji o povezavi med jezikom in misljenjem oziroma drugimi kognitivnimi
sposobnostmi. Prvo vprasanje je, ali lahko prisotnost slovniéne kategorije v jeziku
vpliva na splo$ne kognitivhe sposobnosti, in e lahko, kolik§na izrazenost te kategorije
je minimalno potrebna, da do tega pride. Drugo vprasanije je, ali obstaja povezava med
Clovekovo jezikovno in matematiéno zmoznostjo. Gre za vprasanja, ki so za
jezikoslovje in SirSe kognitivne znanosti trenutno nadvse relevantna.

2. Teoretiéno in eksperimentalno jezikoslovje 1. 1. 2013—-31. 12. 2018, OBSEG: 1,30
FTE, porabljena sredstva 2015: 65.986,00 EUR

Osrednja tema raziskovalnega programa je teoreti€no in eksperimentalno formalno
jezikoslovie. Clani programske skupine se ukvarjajo z razliénimi podtemami
teoreti€nega jezikoslovja s podro&ja skladnje, morfologije in semantike, ki jih preverjajo
z eksperimentalnimi metodami, ter tudi s povsem eksperimentalnimi raziskovanji
usvajanja jezika in vpliva jezika okolja na druge kognitivne sposobnosti otrok in
mladostnikov.

3. Teoretitne in aplikativhe raziskave jezikov: kontrastivni, sinhroni in diahroni vidiki,
1. 1. 2014-31. 12. 2016, OBSEG: 1,93 FTE, porabliena sredstva 2015:
97.729.00 EUR

Izhajajo€ iz raziskovalnih interesov kot tudi iz potreb slovenskega in mednarodnega
jezikoslovja in humanistike, se raziskovalni program osredotoéa na odkrivanje
zakonitosti in tendenc jezikovne oblikovanosti in jezikovnega funkcioniranja s stalis¢a
teorije in sistema, Se izraziteje pa glede na rabo jezika v konkretnih komunikacijskih
situacijah. lIzsledke sku$a kar najbolj aplicirati na podrogje prevajanja (veéine
prouéevanih jezikov in slovenséine), slovaropisja (predvsem dvojeziénega slovenskega
in angleskega, francoskega, $panskega, latinskega, grSkega) in pouéevanja jezikov
(vseh prouéevanih jezikov in slovenséine). V program so vkljuéene raziskave, ki
zajemajo podrocja specifiénih in splodnih znadilnosti angle$¢ine, nemsd&ine,
francosCine, italijanséine, Spanséine, latin§¢ine, grs€ine in hetit¢ine. Vsi omenjeni
jeziki razen slednjega se proucujejo tudi s kontrastivnega vidika, v primerjavi s
slovenséino kot materinséino. Poglavitna podpodroéja raziskovanja so: besediloslovje z
analizo diskurza in funkcijsko jezikoslovje, stilistka in retorika, pragmatika,
sociolingvistika, kontrastivna analiza, uporabno jezikoslovje, diahrono in primerjalno
jezikoslovje izbranih jezikov (vkljuéno z njihovimi povezavami s slovensgino),
besedotvorje, leksikologija in leksikografija, pomenoslovje, morfosintaksa, fonetika,
fonologija in prozodija, didaktika in metodika poudevanja nematernih jezikov,
prevodoslovije in raziskovanje tolmacenja, korpusno jezikoslovje in jezikovne
tehnologije, generativna slovnica in teorija naravnosti.

4. Slovensko jezikoslovije, knjizevnost in pouéevanje slovenséine, 1. 1. 2013-31. 12.
2015, OBSEG 1,34 FTE, porabljena sredstva 2015: 5.950,00 EUR
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Program raziskuje vlogo in pomen slovenskega jezika, literature in kulture v regiji, ki jo
dolo¢a strategija EZ za Podonavije, tj. v medkulturnem prostoru, ki ga oblikuje sti¢nost
slovenskega jezika z drugimi slovanskimi jeziki, pa tudi z nem$kim, madzarskim in
romunskim prostorom. Pokazan bo poloZaj slovenskega jezika v tej regiji (diahrone in
sinhrone raziskave) ter tako dolo¢en pomen nacionalnih jezikov, literatur in kultur (v
primeru slovenscine kot pomembnega regijskega jezika) za trajnostni razvoj in
konkurenénost tega dela Evrope. Slovenski jezik v regiji bo raziskan v razliénih
komunikacijskin poloZajih, raziskan bo z vidika leksikologije, dialektologije,
besedotvorja in s frazeologijo. Jezikoslovne raziskave se bodo dopolnjevale z
literarnozgodovinskimi. V sredi§€u zanimanja bodo 1) zgodovina jezika, 2) jezik v stiku
in konfliktu, 3) jezik razliénih interesnih skupin, 4) enojezi¢nost, dvojezi¢nost,
vecjeziénost, 5) razmerje med knjiznim jezikom in Zivo rabo, 6) jezikovno nacrtovanje,
7) medjezikovni, ve€kulturni in medkulturni stiki na podroéju knjizevnosti, 8) kulturna
ekologija in ekolingvistika ter 9) pomen nacionalnega jezika in literature v globalnem
svetu.

5. Slovenski jezik — bazi¢ne, kontrastivne in aplikativhe raziskave, 1. 1. 2015-31. 12.
2018, OBSEG: 3,86 FTE, porabljena sredstva 2015: 195.607,00 EUR

Program dela obsega $tiri vsebinske skiope: (1) Jezikovni viri in jezikovnotehnolo$ka
orodja, (2) Jezikovna analiza in jezikovni opisi, (3) Sociolingvisticne Studije ter (4)
Slovenséina v procesu prevajanja in tolmacenja.

(1) V zadnijih letih je bila za slovens¢€ino oblikovana vrsta jezikovnih virov, aktualnost pa
se jim zagotavlja z dinami¢no nadgradnjo, prav tako pa nacrtuje dodajanje novih,
predvsem specializiranih. Jezikovni viri predstavljajo podlago za jezikoslovne
raziskave, zanje pa je potrebnih &im ve¢ razliénih analitiénih metod, zato se nacrtuje
razvoj vrste statistiénih metod in metod strojnega u€enja (gruc¢enje in klasifikacija) kot
pripomocka pri semanti€énih raziskavah ter skladenjski analizi, pa tudi drugih z
eksplicitnim znanjem podprtih metod rac¢unalniSke obdelave besedil.

(2) Jezikovni opis temelji na sodobnih jezikovnih virih, osredoto¢a pa se tako na
zgodovino slovenskega jezika kot na opis sinhronega stanja, in sicer tako standardne
kot nestandardne slovenséine. Poleg jezikovnosistemskega opisa se raziskovalno delo
usmerja v analizo diskurza, tudi kontrastivno med slovenséino in hrvaséino,
francod€ino, italijand€ino in nems$&ino. Analiza diskurza temelji predvsem na
kontrastivni retoriki ter kriti€ni analizi diskurza.

(3) Analiza jezikovnih politik v Republiki Sloveniji je osnova za predlog prenovijenega
modela slovenske jezikovne politke, in sicer na razliénih segmentih
jezikovnopolitiénega delovanja, poudarjeno tudi na podrogjih terminoloskega dela,
prevajanja in tolmacenja, 8e posebej tolmalenja za skupriost. Poleg tradicionalno
pojmovanih nosilcev in mehanizmov jezikovne politike bo vklju€eval SirSe in novejse
vidike jezikovnega nacrtovanja in jezikovne politike (npr. jeziki na delovnem mestu,
jezikovni aktivizem, osebne in druzinske jezikovne politike).

(4) Za jezikovno-kulturna okolja z manjS§im Stevilom govorcev, kakrSno je tudi
slovensko, je klju¢nega pomena medjezikovni prenos prek prevoda, proces prevajanja
in tolmadenja pa se je zaradi uporabe tehnologij izjemno spremenil. Studije
prevodnega procesa se tako nadgrajujejo z metodologijo sledenja o¢esnih gibov (eye-
tracking), s ¢imer zelijo izvajalci nadgraditi slovensko prevodoslovje s kognitivnimi
vidikih prevajanja, pri tolmadenju pa raziskave usmerjajo v spremembo tolmaskega
procesa, ki ga pri konsekutivnem tolmaéenju zaznamuje uporaba digitalnega peresa,
pri simultanem pa tolmaéenje na daljavo.’

" Vir: Sicris, povzetek.
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6. Tehnologije znanja, 1. 1. 2015-31. 12. 2020, OBSEG: 6,32 FTE, porabljena
sredstva 2015: 360.756,24 EUR

Program predlaga nadaljevanje uspesnih raziskav programa Tehnologije znanja, ki ga
je ARRS pred Sestimi leti ocenil kot najbolj§i program na podrocju ra¢unalnistva in v
preteklem obdobju financiranja kot najuspesnejSo programsko skupino pri
zagotavljanju evropskih raziskovalnih sredstev.

V zadnjih Sestih letih so sodelovali 0z. sodelujejo v 52 projektih 7. OP, vkijuéno z
njihovo koordinacijo projektov MAESTRA, NRG4Cast, TOPOSYS in XLike ter nedavno
vkljugitvijo v prestizni FET Flagship "Human Brain Project". Objavili so $tevilne ¢lanke v
najbolj priznanih revijah in napisali monografijo, ki je izSla pri zalozbi Springer in za
katero je vodja programske skupine v 2013 prejela Zoisovo priznanje. ARRS je v letih
2011 in 2012 izpostavila tri njihove prispevke kot izjemne znanstvene dosezke
slovenske znanosti. Prejeli so "World Summit Award" za portal VideoLectures.net, bili
so dvakratni prejemniki "Google Digital Humanities Research Award" in prejeli pet
nagrad za najboljSe prispevke na konferencah. Raziskovalci programa so uspesni tudi
kot mentorji podiplomcev, saj je pod njihovim mentorstvom v tem programskem
obdobju magistriralo 18 in doktoriralo 22 Studentov.

Na osnovi kvalitete teko€ih raziskav in dejstva, da se je raziskovalna skupina v desetih
letih obstoja ve¢ kot podvoijila, predlagajo ambiciozen raziskovalni program Tehnologije
znanja tudi za naslednje obdobje financiranja. Sledili bodo novim raziskovalnim
trendom ter kot koordinatorji evropskih projektov soustvarjali nova znanstvena
podrogja. Raziskave bodo potekale v petih glavnih smereh: (a) analiza kompleksnih
podatkov, vkljuéno z analizo znanstvenih podatkov in analizo heterogenih podatkovnih
omrezij, (b) analiza velikih podatkov, vkljuéno z analizo besedil, multimedijskih in
drugih multimodalnih podatkov, (c) racunalniS8ka kreativnost, kot novo podrocje
raziskav programske skupine, predvsem v povezavi z znanstvenim odkrivanjem, (¢)
podpora pri odlo€anju, vkljuéno z modeliranjem relacij in integracijo s podatkovnim
rudarjenjem, in (d) jezikovne tehnologije in digitalna humanistika, vkljuéno s strojnim
uéenjem jezikovnih modelov in razvojem jezikovnih virov za slovenski jezik.

Kot koordinatorji evropskih projektov bodo bistveno doprinesli k raziskavam na
podrodjih podatkovnega rudarjenja, rudarjenja besedil, strojnega prevajanja in analize
muitimedijskih podatkov ter prispevali k oblikovanju in razvoju $e neraziskanih smeri v
rudarjenju in analizi (a) heterogenih in strukturiranih podatkov, (b) kompleksnih in
velikin podatkov, (c) visoko-frekventnih podatkovnih tokov, (€) pomanikljivo ali delno
oznacenih podatkov, (d) prostorsko-¢asovnih in mreznih podatkov, (€) nehomogenih
podatkovnih tokov vkljutno s senzorskimi podatki, (f) medjeziénih in veéjezicnih
podatkov in (g) kompleksnih veémodalnih podatkov. Kot partnerji v treh novih
evropskih projektih bodo oblikovali nove znanstvene smernice tudi na podrodju
radunalniske kreativnosti.®

Cilj: Temeljni opis sodobne knjizne/standardne slovenscine, specializirani jezikovni
opisi, dialektoloski, zgodovinsko- in primerjalnojezikoslovni opisi (NPJP, str. 34)

Ukrep: Sprejetje temeljnih usmeritev za izdelavo temeljnih in specializiranih
priroénikov slovenskega knjiznega/standardnega jezika in temeljnih ter
specializiranih priroénikov ter drugih slovenisti¢nih del s podrocja dialektologije,
zgodovinskega in primerjalnega jezikoslovja (5-10 let) na nacionalni ravni ter
njihovo izdelovanje - kot del Akcijskega nacrta za jezikovno opremljenost

8 Ibig.
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izvedba:

1. Slovenski jezik v_sinhronem in_diahronem razvoju, 1. 1. 2015-31. 12. 2020,
OBSEG 11,7 FTE, porabljena sredstva 2015: 593.602,00 EUR

Programska skupina Instituta za slovenski jezik Frana Ramov§a ZRC SAZU je edina
slovaropisna programska skupina v drzavi in hkrati edina skupina, ki sistemati¢no in
nac¢rtno Zze sedmo desetletje skrbi za opremljenost slovenskega jezika s temeljnimi
slovarskimi in drugimi jezikovnimi opisi.

Glavni cilj programske skupine na podrocju leksikologije in normativistike sodobnega
knjiznega jezika, terminologije, dialektologije, etimologije in onomastike ter zgodovine
slovenskega jezika bo v naslednjem programskem obdobju priprava naslednjih
temeljnih slovarskih oziroma normativnih del: Slovar sodobnega slovenskega
(knjiznega) jezika 1, Pravopisni priroénik in pripadajoéi slovar 1, Slovar sinonimov
slovenskega jezika, Pravni terminolodki slovar, Terminoloski slovar agronomije,
Terminoloski slovar zivinoreje, Terminoloski slovar armiranobetonskih konstrukcij,
Terminoloski slovar tiflopedagogike, Splosni tehniski slovar, drugi in tretji zvezek
Slovenskega lingvistiénega atlasa, osmi zvezek foneti¢no-gramati¢éne serije
Slovanskega lingvisti€nega atlasa, Novi etimoloski slovar slovenskega jezika 1: Zivali,
Toponimija vzhodne Tolminske ter prvi in drugi zvezek Slovarja jezika slovenskih
protestantskih piscev 16. stoletja. V naslednjem obdobju bo skupina pripravila prosto
dostopen integraini portal leksikalnih in drugih podatkovnih baz ter priroénikov na
Intitutu, ki bo tako znanstvenemu kot strokovnemu in sploSnemu uporabniku
omogocal hkratno pregledovanje podatkov. Vzpostavila bo sistem ¢&im boljSega
povezovanja razliénih del znotraj raziskovalnega programa. lzkoristila bo moznosti
spletnega objavljanja slovarjev in priro€nikov (sprotno objavljanje, povezovanje
rezultatov iz razliénih virov). Ob tem bo ohranila nemoteno izdelovanje temeljnih
slovenistiénih del ter normativno in vsebinsko korektnost svojih del. Raziskovala bo
jezikoslovno problematiko, kot jo sproti zahteva izdelovanje temeljnih del, in
vzpostavila €&im boljSe sodelovanje z =zainteresirano javnostjo pri identificiranju
aktualnih jezikoslovnih problemov. Poleg tega bo sledila najnovej$im moznostim, ki jih
ponuja tehnoloski razvoj, ter se povezovala z razliénimi jezikovnotehnoloskimi centri.
Nujno podlago za veéino najavljenih slovarskih in geolingvisti¢nih del predstavija
infrastrukturna dejavnost, vklju¢ena v sklop Naravna in kulturna dediS¢ina ZRC SAZU.
Programska skupina s svojimi prioritetami sledi Resoluciji o Nacionalnem programu za
jezikovno politiko, ki jo je 15. julija 2013 sprejel Drzavni zbor Republike Slovenije.
Predstavljeni program prinasa najpotrebnejSe temeljne raziskave slovenskega jezika v
diahronem in sinhronem razvoju ter predvideva izdelavo trenutno najpotrebnejsih
slovarjev z vseh podrogij raziskav slovenskega jezika.

2. Jezikovni viri za slovenske ucence japonskega jezika, 1. 8. 2013-31. 7. 2015,
OBSEG: 0,58 FTE, porabljena sredstva 2015: 31.010,00 EUR

Osredniji cilj raziskave je bil razviti jezikovne vire v obliki dveh tipov modulov:

1) Korpusno zasnovani viri za u€ence akademske japonscine (JAP, Japanese for
Academic Purposes), ki obsegajo splosne jezikovne veséine. Modul je vseboval
naslednje komponente:

« iskalnik kolokacij s podatki o razli€énih stopnjah jezikovnega znanja,

 uéni naért kolokacij, ki vkljuéuje teoretske vidike obdelave kolokacij, s poudarkom na
podobnostih in razlikah med dvema jezikoma,

* model japonsko-slovensko-japonskega slovarja kolokacij.

2) Korpusno zasnovani viri za uéence strokovne japonscine, ki se osredotocajo na
vesline, specifitne za doloeno podroéje (JSP, Japanese for Specific Purposes).
Modul je vseboval naslednje komponente:

* specializirani korpus in izdelavo seznama besed,
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+» uéni nacért in slovarski model kolokacij dolo¢enega podrogja,
pri éemer se bo raziskovalka osredoto€ila na eno do dve podroéji, ki se pogosto
uporabljajo v kombinaciji s Studijem japonséine na instituciji.
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3.5 Ministrstvo za javno upravo

2. cilj: Omogoganje alternativnih poti sporazumevanja in pridobivanja informacij v
javnem Zzivljenju za slepe in slabovidne, gluhoslepe, osebe s specificnimi motnjami (na
primer disleksija, slabse braine in uéne sposobnosti, govorno-jezikovne motnje ipd.) ter
osebe z motnjami v duSevnem razvoju (ANJI, str. 55)

Ukrepa:

— oblikovanje obrazcev, listin, viog itd., ki se izdajajo na upravnih enotah, ob
volitvah (moznost elektronske ali oblikovno prilagojene seznanitve z vsebino
in izpolnjevanjem obrazcev),

— oblikovanje smernic in navodil za prilagajanje obrazcev, listin, viog itd., ki jih
izdajajo na upravnih enotah, ob volitvah itd.

Kazalnika uspesnosti:
— Stevilo upravnih enot, opremljenih s prilagojenimi listinami, obrazci, viogami itd.,
- dvig jezikovne zmoznosti in bralne pismenosti.

Predvideni uéinki:

— dostopnost obrazcey, listin, vlog itd. slepim in slabovidnim osebam v prilagojeni
tehniki,

— oblikovanje smernic in navodil za prilagajanje obrazcey, listin, vliog itd. za uspesnejSe
branje obrazceyv, listin, vlog itd. in uspesSnejse vkljuéevanje v druzbo.

Predvidena sredstva (za celoten 2. cilj): 400.000 EUR.
Porabljena sredstva: 1.708,00 EUR.

Nosilci: MJU, MIZS, MK.

Pojasnilo z evalvacijo:

1. z vidika drzavnega portala za storitve drzavljanov eUprava:
Izvedba dejavnosti:

Drzavni portal za storitve drzavijanov eUprava je bil v preteklih dveh letih korenito
prenovljen in odprt za javnost 22. 11. 2015. Na eUpravi je ve¢ kot 100 videoposnetkov
vsebin, prevedenih v slovenski znakovni jezik. Poleg tega imajo slabovidni moznost
izbire barvnih tem oziroma kontrastov, v katerih uporabljajo portal. Portal je prilagojen
tudi za bralnike, ki slepim omogoéajo izpis vsebine v brajici.

Osebam z disleksijo je na voljo izbira oblike pisave (izbira fonta).VecCina obrazcev je
objavljenih v formatu, ki je do slepih in slabovidnih prijaznej$i za uporabo (pdf za
pisanje ali doc).

Kazalniki uspesnosti: vzpostavitev prenovljenega portala eUprava, ki sledi standardu
WCAGZ2.0, in objava videoposnetkov vsebin, prevedenih v slovenski znakovni jezik s
strani certificiranega prevajalca. Trenutno je objavljenih 100 videoposnetkov.

Poraba sredstev:

Za 100 videoposnetkov, v katerih tolmaé tolmadi vsebine, objavljene na portalu
eUprava v znakovni jezik, ki je razumijiv za gluhe in gluhoneme osebe, so porabili
1.708,00 EUR z DDV. Vsebine, ki so pomembne za gluhe in gluhoneme ljudi, je MJU
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izbralo skupaj z Zvezo drustev gluhih in naglusnih Slovenije. Prilagoditev portala za
ljudi s posebnimi potrebami je bila zahtevana v okviru celovite prenove in jo je zato
tezko lo&eno finanéno ovrednotiti.

Sredstva za vzpostavitev portala in prevode v znakovni jezik so bila v letu 2015
zagotovljena v okviru projekta e-Uprava, ki se je financiral iz evropskih sredstev. Zdaj,
ko je projekta konec, za popravke videovsebin za gluhe in gluhoneme skrbi Ministrstvo
za javno upravo iz svojih integralnih sredstev, ¢eprav bi morala sredstva za prevode in
popravke videovsebin zagotoviti resorna ministrstva.

Dejavnosti, ki niso bile uspesno izvedene:
V znakowvni jezik je bilo prevedenih 100 vsebin, preostale pa ne zaradi problemov
zagotavljanja finanénih sredstev za prvi prevod in nadaljnje azuriranje.

Predlogi za izboljSanje dejavnosti:
Sistemska ureditev prevajanja v slovenski znakovni jezik in izdelave videovsebin.

2. z vidika upravnih enot:

Oblikovanje obrazcev na ravni upravnih enot v obliki, ki je ustrezna za uporabo
govorcev s posebnimi potrebami, je pristojnost posameznega resornega ministrstva.
MJU kot koordinator in druga ministrstva bodo v prihodnjem obdobju prevzeli naloge,
kakor je nacrtovano v Akcijskem naértu za jezikovno izobrazevanje, pri éemer bo
potrebna jasna doloéitev ¢asovnice za izvedbo nalog in opredelitev vrste nalog.

2. cilj: Razumljiv uradovalni jezik in nadgrajevanje jezikovne zmoznosti javnih
usluzbencev (NPJP, str. 15)

Ukrepi:

— dopolnjevanje in razsiritev priroénika Jezik in oblika dopisa v skladu s
celostno graficno podobo drZzavne uprave, ki ga je izdalo Ministrstvo za
pravosodje in javno upravo (Direktorat za organizacijo in kadre) po zgledu
Evropske komisije (PiSimo jasno);

— dodatno jezikovno izobrazevanje za javne usluZbenke in usluzbence in
njihovo ozaves¢anje o druzbeni viogi slovenskega jezika, med drugim tudi na
specifi¢nih podrodjih, kot je neseksisti¢na in spolno obcéutljiva raba jezika;

— ciljno jezikovno usposabljanje za javne usluzbence kot obvezni del
pripravnistva (Upravna akademija)

Kazalnika:
— dopolnitev priroénika,
— $tevilo dodatnih jezikovnih izobrazevanj in ciljnih usposabljanj za javne usluzbence.

Predvidena sredstva: 100.000 EUR.

Predvideni uéinki: izboljSanje razumljivosti uradovalnega jezika, njegova usklajenost
s splosno sprejetimi jezikovnimi normami, povecanije §tevila javnih usluzbencev s temi
zmoznostmi, vedja in lazja dostopnost dobrin drzavljanom kot udelezencem uradnih
postopkov.

Nosilca: MNZ® (vkljuéno z Upravno akademijo), GSV.

Pojasnilo:

° Dokument je bil pripraviljen v fazi, ko sta bila MNZ in MJU zdruZena v skupno ministrstvo z nazivom MNZ,
zato je pri navedenem cilju kot nosilec navedeno MNZ, dejanski nosilec teh vsebin pa je MJU.
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Priro€nik Jezik in oblika dopisa v skladu s Celostno grafi¢no podobo drzavne uprave je
bil v okviru Upravne akademije pripravljen kot odziv na uvedbo nove Celostne grafi¢ne
podobe drzavne uprave (CGP) s 1. 1. 2011 iz dveh razlogov. V vzorcu iz CGP je bilo
nekaj pravopisnih napak, na katere so Zeleli opozoriti. Poleg tega so zeleli javnim
usluzbencem olajSati pisanje dopisov in razjasniti nekatere osnovne dileme glede tega,
saj ima Upravna akademija v svojem programu tudi usposabljanje s podrodja
poslovno-uradovalne slovensgine. Namen priro€nika ni bilo postavljanje pravil pisanja
dopisov v javni upravi, ampak zgolj usmerjanje in svetovanje. Normiranje jezika in
oblike poslovnega dopisovanja namre¢ ni v domeni delovanja Upravne akademije.
Navedeni priro€nik je bil pripravljen kot interno gradivo za potrebe Upravne akademije
(kot sestavni del gradiva za usposabljanje), in ne kot splo$en priroénik o uporabi jezika
v drzavni upravi, zato ga Ministrstvo za javno upravo ne more in ne bo nadgrajevalo za
te namene. Za te namene Upravna akademija nima dodatnih sredstev.

V organizaciji Upravne akademije sicer potekajo tudi seminarji o uporabi slovenskega
jezika. Program usposabljanja vklju€uje seminar »Jezik in oblika besedil v javni upravi«
(v letu 2015 je bilo izvedenih 8 seminarjev, katerih se je udelezilo 291 javnih
usluzbencev) in e-ucilnico »Jezik besedil v javni upravi«. lzvedli bodo tudi druge
programe, &e bodo predlagani.

Ciljno jezikovno usposabljanje ne more biti obvezni del pripravnistva, saj so vsebine
doloéene z veljavnimi predpisi, vsak predstojnik in mentor pripravnika pa lahko le-tega
napoti na usposabljanje, ki je na razpolago v okviru Upravne akademije. Ne more pa
biti Upravna akademija nosilec in odgovorna za izvedbo, saj je v skladu z zakonom
praviloma odgovorna za usposabljanje za izvajanje upravnih nalog.

Pripravijen je bil program jezikovnega usposabljanja »Poslovno sporazumevanje v
javni upravi« kot del programa obveznega usposabljanja za imenovanje v naziv.

2. cilj: Omogocanje alternativnih poti sporazumevanja v javnem zivijenju za slepe in
slabovidne, gluho-slepe, osebe s specifiénimi motnjami (na primer disleksija, slabse
bralne in uéne sposobnosti, govorno-jezikovne motnje ipd.) ter osebe z motnjami v
duSevnem razvoju (NPJP, str. 26)

Ukrep: oblikovanje obrazcev, listin itd., ki se izdajajo na upravnih enotah, ob
volitvah ipd. za navedene skupine oseb s posebnimi potrebami (moznost
elektronske ali oblikovno prilagojene seznanitve z vsebino obrazcev)

Kazalnik uspesnosti: Stevilo upravnih enot, ki so opremljene s prilagojenimi gradivi za
slabovidne in osebe z drugimi specifiénimi motnjami.

Predvidena sredstva: 400.000 EUR.

Predvideni uéinki: usklajeno naértovanje in razvijanje oblik sporazumevalnih moznosti
za govorce s posebnimi potrebami.

Nosilci: MNZ'™, MIZS, MK.

Pojasnilo:

Oblikovanje vsebine obrazcev na ravni upravnih enot v obliki, ki je ustrezna za uporabo
govorcev s posebnimi potrebami, je pristojnost posameznega resornega ministrstva.
MJU kot koordinator in druga ministrstva bodo v prihodnjem obdobju prevzeli naloge,
kakor je naértovano v Akcijskem naértu za jezikovno izobrazevanje, pri cemer bo
potrebna jasna doloCitev €asovnice za izvedbo nalog in opredelitev vrste nalog MJU in
drugih ministrstev.

% Dokument je bil pripravljen v fazi, ko sta bila MNZ in MJU zdruzena v skupno ministrstvo z nazivom
MNZ, zato je pri navedenem cilju kot nosilec navedeno MNZ, dejanski nosilec teh vsebin pa je MJU.
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2. cilj: Zagotovitev pogojev za enakopravno javno rabo in razvoj italijanskega ali
madzZarskega jezika na obmogéjih obéin, v katerih Zivita italijanska ali madzarska
narodna skupnost (NPJP, str. 45)

Ukrep: uresnic¢evanje vidne dvojezicnosti na obmodcjih obéin, v katerih Zivita
italijanska ali madzarska narodna skupnost

Kazalniki uspesnosti: odprava krsitev uveljavitve dvojeziénih obrazcev, tiskovin, e-
uprave in drugega pri poslovanju oseb javnega prava na omenjenih obmogjih.

Predvidena sredstva: 200.000 EUR.

Predvideni ucinki: usklajeno nacrtovanje, razvijanje, uresni€evanje in nadzor nad
uresni¢evanjem jezikovnih politik, dosledno poslovanje oseb javnega prava tudi v
italjanskem in madzarskem jeziku na teh obmogjih, vecje upoStevanje vidne
dvojezi¢nosti ter varstva potrosnikov in oglasevanja tudi v omenjenih jezikih na teh
obmodjih, nadzor nad uresnievanjem zakonskih aktov, sistemskih politik in
financiranja ter vsi ostali ukrepi za dejansko rabo in razvoj dvojezié¢nosti na omenjenih
obmogjih.

Porabljena sredstva: 12.832,73 EUR z DDV.
Nosilci: MK, MIZS, MNZ™".

lzvedba in ocena stanja:

Drzavni portal za storitve drzavljanov eUprava je bil v preteklih dveh letih korenito
prenovljen in odprt za javnost 22. 11. 2015. Na portalu sta posebna podportala,
namenjena narodnima  skupnostma:  http://e-uprava.gov.silhu in  http://e-
uprava.gov.si/it. Na teh straneh lahko pripadniki narodnih skupnosti najdejo splosSne
informacije o delovanju drzave in konkretne upravne storitve z razli¢nih podrodij
Zivlienja. Stevilo objavijenih storitev oziroma aktivnosti za drzavljane ter k temu
pripadajoce vioge se spreminjajo, saj je treba ob vsaki spremembi v slovenskem jeziku
poslati to tudi v prevajanje. Pripadniki narodnih skupnosti imajo na voljo 129 aktivnosti,
82 italijanskih in 86 madzarskih viog.

Kazalniki uspesnosti: vzpostavitev prenovljenega portala eUprava, ki nudi in skrbi za
orodje za objavo e-storitev, in poveéevanje Stevila objavljenih aktivnosti ter italijanskih
in madzarskih vlog (129 aktivnosti, 82 italijanskih in 86 madzarskih viog).

Poraba sredstev:

V okviru projekta eUprava 2 je bilo v letu 2015 porabljenih 9.054,48 EUR z DDV za
prevode v italijanski jezik ter 3.778,25 EUR z DDV za prevode v madzarski jezik.
Stroski za prevode v madzarski jezik so nizji zato, ker si pri prevajanju pomagajo tudi z
notranjimi viri (predvsem prevajalka na UE Murska Sobota in deloma prevajalec na UE
Lendava). Prevajali so se vsebine (opisi upravnih postopkov, navodila za uporabo
portala ...) ter obrazci (vioge), ki so objavljeni na portalu.

Sredstva za vzpostavitev portala in prevode prvih vsebin so bila v letu 2015
zagotovljena v okviru projekta e-Uprava, ki se je financiral iz evropskih sredstev. Zdaj,
ko je projekta konec, za prevode ter za popravke videovsebin za gluhe in gluhoneme

' Dokument je bil pripravljen v fazi, ko sta bila MNZ in MJU zdruZena v skupno ministrstvo z nazivom
MNZ, zato je pri navedenem cilju kot nosilec navedeno MNZ, dejanski nosilec teh vsebin pa je MJU.
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skrbi Ministrstvo za javno upravo iz svojih integralnih sredstev, €eprav bi morala
sredstva za prevode in popravke videovsebin zagotoviti resorna ministrstva.

Dejavnosti, ki niso bile uspesno izvedene:

Prevajanje oziroma zagotavljanje vseh obrazcev (predpisani — priloga predpisom,
nepredpisani — pomo¢& uporabnikom upravnih storitev) v slovensko-italijanski ter
slovensko-madzarski razli€ici, ki je v domeni resornih organov, $e vedno ne poteka
avtomatsko in je naloga posameznega resornega ministrstva.

Predlog:

Sprotno prevajanje vsebin v italijanski in madzarski jezik bi morala postati prioriteta
enotne uredniske politike, ki jo vodi Urad Viade RS za komuniciranje.
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3.6 Ministrstvo za kulturo

1. cilj: Uskladitev dejavnosti jezikovnega izobrazevanja na vseh ravneh (NPJP, str. 10;
ANJI, str. 4)

Ukrep: Priprava akcijskega naérta v imenovani skupini strokovnjakov in
strokovnjakinj, javna debata o osnutku naérta, medresorska uskladitev
dokumenta in sprejem na viadi

lzvedba:

Na podlagi Resolucije 0 nacionalnem programu za jezikovno politiko 2014-2018 sta
delovni skupini zunanjih strokovnjakov v sodelovanju z Ministrstvom za kulturo
pripravili osnutka izvedbenih dokumentov na jezikovnopolitiénem podrogju, ki
konkretizirata cilje in ukrepe iz resolucije ter jih €asovno umescata. To sta Akcijski nacrt
za jezikovno izobrazevanje (ANJI) in Akcijski naért za jezikovno opremljenost (ANJO),
ki ju je Ministrstvo za kulturo pred medresorskim usklajevanjem dalo v enomesecno
javno razpravo. Po obseznem in temeljitem medresorskem usklajevanju je Vlada RS
13. novembra 2015 sprejela oba akcijska naérta, s ¢imer je bil dosezen tudi zastavljeni
kazalnik. S sprejetjem Akcijskega naérta za jezikovno izobrazevanje so bila postavljena
izhodiS¢a za strokovno ter druzbeno usklajeno ucinkovito naértovanje in izvajanje
jezikovne politike na podrogju jezikovnega izobrazevanja.

2. cilj: Zmoznost govorcev slovenscine za uporabo jezikovnih priro€nikov in jezikovnih
tehnologij (NPJP, str. 11)

Ukrep: Usposobiti govorce in ucece se za ucinkovito sporazumevanje v
slovenskem jeziku, temeljeGem na ustreznem znanju in pozitivnem odnosu do
jezika ter izobrazevanje (uciteljev in u¢ecih se) za delo z jezikovnimi priro¢niki in
viri

2. cilj: Zmoznost govorcev slovenséine za uporabo jezikovnih priroénikov in jezikovnih
tehnologij (ANJI, str. 4)

Ukrep: Spodbujanje vkljuéevanja uciteljev v izobrazevanja o samostojni uporabi
sodobnih jezikovnih virov za uditelje in uciteljice na razlicnih stopnjah Solanja,
izvedba izobrazevanj za splosno in poklicno javnost

Porabljena sredstva: 4.800,00 EUR.
1zvedba:

Ministrstvo za kulturo je izvedlo Javni razpis za sofinanciranje projektov, namenjenih
predstavljanju, uveljavijanju in razvoju slovenskega jezika v letu 2015, med cilji razpisa
pa je bilo tudi seznanjanje javnosti z uporabo jezikovnih priroénikov, drugih jezikovnih
virov in tehnologij. Izbranih in sofinanciranih je bilo pet projektov, med njimi tudi projekt
JANES, raziskovalni tabor spletne slovensc¢ine za srednjesolce, izvajalca Univerza v
Ljubljani, Filozofska fakulteta. Vkljuéevanje spleta tudi v pouk slovenséine je dandanes
pravzaprav nujno. Internetni svet je otrokom blizu, njegovo vkljuéevanje v ucne
procese pa je v €asu, ko vedno bolj prevladuje digitalna komunikacija, zelo pomembno.
Prav tako raba e-orodij in e-virov prispeva k pomembnemu dvigu digitalne pismenosti,
prek razliénih spletnih jezikovnih iger pa lahko uéitelji spodbudijo in navdusijo
mladostnike za raziskovanje slovenscine. Tabor JANES je v organizaciji Oddelka za
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prevajalstvo Filozofske fakultete potekal od 24. do 28. avgusta 2015. UdelezZilo se ga je
22 gimnazijcev iz vse Slovenije, predavatelji pa so bili vrhunski strokovnjaki s podrocja
korpusnega jezikoslovja in jezikovnih tehnologij. Tabor je bil med srednjesolci odli¢no
sprejet in izvajalci ga nacrtujejo tudi julija 2016, Ceprav ne bo podprt s sredstvi
Ministrstva za kulturo. Dosezen je predvideni u€inek, zapisan tudi v ANJi, t{j.
usposobljeni uitelji in uéeti se za kompetentno uporabo jezikovnih virov.

Ukrepa za dosego cilja Ozaves€enost o razlicnosti sporazumevalnih potreb in nacinov
sporazumevanja Ministrstvo za kulturo zaradi pomanjkanja sredstev leta 2015 ni
izvajalo.

V letu 2015 Ministrstvo za kulturo tudi ni imelo na voljo sredstev za izvedbo ukrepov v
okviru cilja Spremljanje jezikovnega stanja. Raziskave o slovenskem jeziku s
poudarkom na pridobivanju in analizi tistih podatkov, ki so nujni za ucinkovito
jezikovnonacrtovalno dejavnost, ministrstvo naértuje v letu 2016.

1. cilj: Razvijanje in izpopolnjevanje jezikovne zmoznosti govorcev slovenséine kot
prvega jezika in njihovo usposabljanje za uginkovito sporazumevanje (NPJP, str. 14)

Ukrep: organiziranje in izvajanje ustreznega jezikovnega usposabljanja glede na
sporazumevalne potrebe razli¢nih ciljnih skupin na vseh stopnjah izobrazevanja

Porabljena sredstva: 13.968,00 EUR.
Izvedba:

Ministrstvo za kulturo je izvedlo Javni razpis za (so)financiranje projektov, namenjenih
predstavljanju, uveljavijanju in razvoju slovenskega jezika v letu 2015. Cilj razpisa je bil
promocija slovenskega jezika, predvsem pa seznanjanje javnosti z uporabo jezikovnih
priroénikov, drugih jezikovnih virov in tehnologij (te¢aji, poletne Sole, seminarji in druge
oblike dopolnilnega jezikovnega izobrazevanja na podrocju jezikovnih virov in
tehnologij, tekmovanja in druge prireditve, s katerimi se popularizira, $iri ali razvija
znanje o uporabi jezikov virov in tehnologij, ter drugi projekti, ki prispevajo k
spoznavanju ter spodbujajo k usposabljanju za uporabo jezikovnih virov in tehnologij).
Izbranih je bilo pet projektov, sofinanciranih v viSini 18.768 evrov.

Izbrani in sofinancirani projekti so bili poleg Ze omenjenega projekta JANES (4.800

evrov) Se:

— Popularizacija jezikovnih virov in tehnologij s pomocjo predstavitvenega portala
spletnih jezikovnih virov za slovenséino (Trojina, zavod za uporabno slovenistiko,
4.800 evrov);

—~ Slovnice in slovarji slovenskega jezika od Bohoriéa do sodobnih jezikovnih
tehnologij (Narodna in univerzitetna knjiznica, 3.200 evrov);

— Jezikovni viri na spletu: moZnost uporabe portala Fran, slovarji Instituta za
slovenski jezik Frana Ramovsa ZRC SAZU (Znanstvenoraziskovalni center SAZU,
Indtitut za slovenski jezik Frana Ramov$a, 3.518 evrov) in

— SSKJ 2 - novemu slovarju na pot (TELE-TV, komunikacijski engineering, d. 0. 0.,
2.450 evrov).

Ukrep: spodbujanje ustvarjanja ter drugih motivacijskih dejavnosti v slovenskem
jeziku v celotnem vzgojno-izobrazevalnem sistemu
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lzvedba:

Poleg Solskih knjiznic, ki so del vzgojno-izobrazevalnega sistema, imajo pomembno
vlogo pri motiviranju za uéenje in za spodbujanje bralne pismenosti — kar posredno
povecéuje zmoznost govorcev slovenséine kot prvega jezika — tudi splosne knjiznice. Te
vse bolj postajajo krajevna sredis¢a kulture, branja, sre€evanja in druzenja ter dostopa
do razli¢nih informacij ter tako pripomorejo h krepitvi sodobne informacijske druzbe.
Tudi drzava v okviru vsakoletnega sofinanciranja nakupa knjizniénega gradiva
spodbuja splosne knjiznice k oblikovanju éim kakovostnej$ih nabavnih politik, da bi
njihove knjizni€ne zbirke uporabnike knjiznic &im bolj motivirale k zanimanju za
raznovrstna besedila z razli¢nih podrodij za potrebe vsezivljenjskega ucenja in s tem
dviga ravni bralne pismenosti. Iz drzavnega proraéuna za kulturo Ministrstvo za kulturo
sofinancira razliéne dejavnosti splos$nih knjiznic za boljSo pismenost (sofinanciranje
nakupa knjizniénega gradiva za bralno pismenost in dvig stopnje bralne kulture,
sofinanciranje IKT za informacijsko pismenost in sofinanciranje bibliobusov za boljSo
dostopnost branja).

Porabljena sredstva: 2.067.428,00 EUR.

Pomembno viogo pri spodbujanju bralnih navad, braine kulture in poslediéno tudi
bralne pismenosti ima tudi Javna agencija za knjigo Republike Slovenije (JAK), ki
sofinancira literarne festivale, literarne prireditve, strokovna srecanja in literarne
nagrade, omogo€a lazje uveljavljanje slovenskih avtorjev in knjige, oblikuje
vsezivljenjske bralne navade ter zagotavlja Siroko dostopnost vrhunskega izvirnega
leposlovja in humanistike. Sofinancira programe, ki spodbujajo branje razliénih
starostnih skupin, razvija odnos do knjige, izboljSuje dostopnost vrhunskega leposlovja
in humanistike ter povezuje subjekte, ki podpirajo branje na nacionalni in regionalni
ravni. JAK izvaja nacionalne kampanje za promocijo in Sirjenje branja (Rastem s
knjigo), vecletno in enoletno subvencioniranje izvajalcev literarnih festivalov ter
vecletno in enoletno subvencioniranje izvajalcev programov razvijanja bralne kulture,
ob tem pa v zadnjem €asu vse bolj intenzivno tudi samostojno izvaja promocijo branja
in knjig.

Odmeven dogodek, ki dviga zavest o pomenu kulturne vzgoje na nacionalni ravni, je
tudi Kulturni bazar. Ministrstvo za kulturo vsako leto zdruzi mo¢i z Ministrstvom za
izobraZzevanje, znanost in Sport, Zavodom RS za $olstvo, Ministrstvom za kmetijstvo,
gozdarstvo in prehrano, Ministrstvom za zdravje, Ministrstvom za zunanje zadeve,
Slovensko nacionalno komisijo za Unesco, CMEPIUS-om ter kulturnimi ustanovami iz
vse Slovenije ter pripravi dogodek, s katerim Zeli doseéi boljSo obves§cenost o kulturni
ponudbi v Sloveniji ter v strokovni in SirSi javnosti prebuditi interes za kulturno-
umetnostno vzgojo in v tem okviru tudi za bralno kulturo.

Ministrstvo za kulturo je v preteklosti Ze financiralo preizku$anje in evalviranje uporabe
jezikovnih tehnologij pri pouku slovens€ine za uresniCevanje cilja Razvijanje in
izpopolnjevanje jezikovne zmoznosti govorcev slovenséine kot prvega jezika in njihovo
usposabljanje za uéinkovito sporazumevanje, vendar se je zaradi omejenih finanénih
sredstev v letu 2015 osredotodilo na druge ukrepe.

Cilj: Sirjenje ali izpopolnjevanije jezikovne zmoznosti v slovenséini kot drugem in tujem
jeziku (NPJP, str. 20)

Ukrep: prenova normativov in standardov z vidika uvedbe uvajalnih intenzivnih
tecajev slovenscéine za otroke priseljence

Porabljena sredstva: 11.500,00 EUR.
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lzvedba:

Eden od projektov v okviru Javnega razpisa za izbiro ponudnikov za izvedbo projektov
na podlagi nacionalnega programa za jezikovno politiko, ki ga je Ministrstvo za kulturo
financiralo lani, je bila tudi izvedba zadetnega te€aja slovenséine za priseljenske
otroke, ki lahko predstavljajo dobro prakso na podrodju intenzivnih te€ajev z vidika
moznosti za redefinicijo normativov in standardov. Na podlagi javnega razpisa je bila
izbrana Filozofska fakulteta, Center za slovens€ino kot drugi/tuji jezik. MK se je za
financiranje te¢aja odlo€ilo tudi zato, ker se Stevilni priseljenski otroci zaradi neznanja
jezika kot enega od bistvenih dejavnikov uspesSne integracije v druzbo srecujejo z
razliénimi tezavami pri spremljanju pouka in sodelovanju, pogovoru z ugitelji in
slovenskimi vrstniki, sodelovanju v ob8olskih dejavnostih ipd. Z intenzivnim
Stirinajstdnevnim teCajem pred zacetkom Sole so izvajalci Zzeleli ustvariti tudi ¢im boljse
pogoje za jezikovni vstop teh otrok v novo Solsko leto.

Tec€aj slovenséine za uéence in dijake priselijence je potekal od 24. avgusta do 4.
septembra 2015. Udelezilo se ga je 119 u€encev in dijakov iz 32 razli¢nih osnovnih
(22) in srednjih (10) Sol. Vecina 3ol je bila iz Ljubljane, nekaj u€encev pa tudi iz drugih
krajev — Radovljice, Grosuplja, Sentvida pri Stiéni, Domzal in Preske. Najved
udelezencev je bilo po izvoru iz Bosne in Hercegovine (34) in Makedonije (17). Tec€aja
so se udelezili tudi otroci iz drzav, ki v preteklosti niso bile tipicne drzave, katerih
prebivalci so se priseljevali v Slovenijo (npr. Somalija, Brazilija, Irak, Iran). Pouk je
potekal v enajstih skupinah. Uéenci so bili vanje razporejeni glede na dosezke pri
razvrstitvenem testu, starost, prvi jezik in pri¢akovani napredek. Na prosnjo Zavoda za
gluhe in naglusne je bil v te¢aj vkljuéen tudi dijak s hudo okvaro sluha; dobro se je
vkljuéil v pouk in napredoval.

3. cilj: Ohranjanje in Sirjenje podrogij in priloznosti za rabo slovenséine: dejavnosti za
promocijo Slovenije in slovenséine (ANJI, str. 28)

Ukrep: Spodbujanje slovenskih medijev k spremljanju zivijenja Slovencev v
zamejstvu in po svetu
(Nosilec tega ukrepa je sicer RTV SLO.)

Porabljena sredstva: 67.385,60 EUR.
Izvedba:

Ministrstvo za kulturo je v okviru letnega javnega razpisa za sofinanciranje programskih
vsebin medijev med drugim podprio tudi projekt Koroskega radia iz Slovenj Gradca
Ritem Koroske. Informativne programske vsebine so vkljuéevale tudi zivljenje
Slovencev na Koroskem. Vrednost celotnega razpisa je bila 521.690,24 evra.

Ministrstvo za kulturo ukrepov, ki zasledujejo cilj Sprotno spremljanje
jezikovnopolitiénih situacij v zamejstvu, izseljenstvu in zdomstvu, zaradi pomanjkanja
sredstev v letu 2015 ni izvedlo. Bodo pa raziskave, ki zasledujejo ta cilj, del splosne
raziskave o jezikovnopolitiénem stanju, ki jo ministrstvo naértuje kot ciljni raziskovalni
program v sodelovanju z Javno agencijo za raziskovalno dejavnost Republike
Slovenije v letih 2016 in 2017.

Cilj: Zagotovitev pogojev za ucinkovito jezikovno in sicer$njo druzbeno integracijo
govorcev manjsinskih jezikov (NPJP, str. 22)

49/80



Ukrep: zagotovitev ustreznega prostora v programih javnih medijev v jezikih
govorcev, katerih prvi jezik ni slovenséina in ki takega prostora Se nimajo in si
taksne prisotnosti v medijih Zelijo

Porabljena sredstva: 454.304,64 EUR.
lzvedba:

Ministrstvo za kulturo v okviru letnega javnega razpisa za sofinanciranje programskih
vsebin medijev podpira medije pri ustvarjanju in razsirjanju programskih vsebin, ki so
med drugim pomembne tudi za uresnievanje pravice italijanske in madzarske narodne
skupnosti v Republiki Sloveniji do javnega obveséanija in do obvescenosti. V segmentu
tega javnega razpisa, ki je namenjen t. i. programom posebnega pomena, ki so v
javnem in kulturnem interesu RS (lokalni, regionalni, $tudentski in nepridobitni radijski
in televizijski programi), pa je kot eno izmed meril dolo¢eno tudi »omogodcanje
uresni¢evanja pravice do javnega obves$Canja in obvescenosti lokalnim in manjsinskim
skupnostim in ali se razsirja v manjSinskih jezikih«. Ministrstvo v vsakokratnem letnem
javnem razpisu za sofinanciranje programskih vsebin medijev podeli finanéna sredstva
za informativne programske vsebine, ki med drugim obravnavajo vprasanja narodnih
ter manjSinskih in etni€nih skupnosti v RS. Tako je MK leta 2015 za izvedbo projektov
sofinanciranje informativnih programskih vsebin, ki med drugim obravnavajo vprasanja
narodnih ter manjSinskih in etniénih skupnosti v RS, namenilo 454.304,64 evra (13
projektov), vrednost celotnega razpisa pa je bila 521.690,24 evra (skupaj 14 projektov;
gl. Se prejsnji cilj).

V ReNPJP doloen kazainik zagotavljanje ustreznega prostora v programih javnih
medijev je bil tako dosezen, ob tem pa je treba poudariti, da je bilo pri zadevnih
sofinanciranih programskih vsebinah to le eden od ciljev oz. da so se s temi
podeljenimi sredstvi zagotavijali tudi drugi cilji, ki so v javnem interesu na podrogju
medijev v RS, kot jih dolo¢a 4. ¢len Zakona o medijih.

Ukrep: promocija jezikov avtohtonih narodnih skupnosti, romske skupnosti,
ostalih manjsin in priseljencev na podrocju vzgoje in izobrazevanja, informiranja
in medijske dejavnosti, kulturne dejavnosti in znanstvenega raziskovanja

Porabljena sredstva: 235.527,00 EUR.
Izvedba:

Ministrstvo za kulturo je konec oktobra 2014 osrednjima organizacijama madzarske in
italijanske narodne skupnosti — Obalni samoupravni skupnosti italijanske narodnosti in
Pomurski madZarski samoupravni narodni skupnosti — posredovalo neposredni poziv
za posredovanje predlogov kulturnin programov za leto 2015. Dejavnosti za
ohranjanje, razvoj in promocijo italijanskega in madzarskega jezika so bile v letu 2015
osredotoCene na podrogje izdajateljske in zaloZniS$ke dejavnosti ter dejavnosti za
ohranjanje maternega jezika. Tako je ministrstvo za ohranjanje, razvoj in promocijo
italijanskega jezika financiralo osem aktivnosti v skupni vi§ini 41.604,00 EUR, za
ohranjanje, razvoj in promocijo madzarskega jezika pa 19 aktivnosti v skupni viini
89.000,00 EUR. Ukrep se je uspesno izvajal, nacrtovana potrebna sredstva so bila
porabljena v celoti (v skupni vi$ini 130.604 EUR).

V zacetku leta 2015 sta bila izvedena tudi Javni razpis za izbor kulturnih projektov
programa, namenjenega pripadnikom nemsko govorece etni¢ne skupine v Republiki
Sloveniji ter Javni razpis za izbor kulturnih projektov na podroc¢ju romske skupnosti v
Republiki Sloveniji. V okviru prvega razpisa je bilo sofinanciranih 21 projektov v skupni
vi§ini 22.108 EUR, v okviru drugega pa 92 projektov (oz. 102 projekta — pri 10 projektih
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gre za izdajo leposlovnih del v romskem jeziku; v nadaljevanju gl. $e 1. ukrep cilja
Krepitev jezikovne zmoznosti govorcev, ANJI, str. 33) v skupni visini 82.815 EUR (oz.
92.115 EUR, Ce Stejemo vse projekte), tako da se je tudi na podroéju romske skupnosti
in nemsko govorece skupine ukrep v letu 2015 uspesno izvajal.

2. cilj: Zagotovitev pogojev za enakopravno javno rabo in razvoj italijanskega ali
madzarskega jezika na obmogjih ob&in, v katerih zivita italijanska ali madzarska
narodna skupnost (NPJP, str. 45)

Ukrepi:
e uresni¢evanje vidne dvojezicnosti na obmocjih obcin, v katerih Zivita
italijanska ali madzarska narodna skupnost,
e uresniéevanje varstva potrosnikov tudi v italijanskem in madZarskem
Jjeziku na teh obmogjih,
e ureditev in izvajanje ustreznega nadzora nad uresni¢evanjem dolocb
zakonskih aktov, programom jezikovne politike in financiranjem

Porabljena sredstva: /.
lzvedba:

Medresorska Delovna podskupina za pripravo nacrta ukrepov za izvajanje predpisov
na podrocju dvojeziénosti (ustanovila jo je Medresorska delovna skupina za
spremljanje izvajanja jezikovne politike Republike Slovenije — MDS; v njej so
predstavniki Ministrstva za izobrazevanje, znanost in Sport, Ministrstva za pravosodje,
Ministrstva za kulturo, Ministrstva za notranje zadeve oziroma Ministrstva za javno
upravo, Urada Vlade Republike Slovenije za narodnosti, Obalne samoupravne
skupnosti italijanske narodnosti ter Pomurske madZarske samoupravne narodne
skupnosti; vodi jo Urad za narodnosti) je pripravila Nacért ukrepov Vlade Republike
Slovenije za izvajanje predpisov na podro¢ju dvojeziénosti 2015-2018. Nacrt ukrepov
poleg uvodnega dela vsebuje opis razlogov za sprejetje tega nacrta, pravne podlage
za izvajanje dvojezi€nosti na ozemlju RS, pregled stanja uresni€evanja dvojezi¢nosti v
praksi ter ukrepe za izboljSanje dosedanjega stanja. Vlada Republike Slovenije je nacrt
ukrepov sprejela 23. 7. 2015.

Medresorska delovna podskupina (koordinator Urad za narodnosti) enkrat letno
pripravi Poro€ilo o izvedbi Nadrta ukrepov Vlade Republike Slovenije za izvajanje
predpisov na podroéju dvojezi¢nosti 2015-2018.

1. cilj: Krepitev jezikovne zmoznosti govorcev (ANJI, str. 33)

Ukrep: Spodbujanje produkcije leposlovne (zlasti mliadinske)} literature v
romskem jeziku

Porabljena sredstva: 9.300,00 EUR.
lzvedba:

MK je v zaetku leta 2015 v okviru Javnega razpisa za izbor kulturnih projektov na
podrodju romske skupnosti v Republiki Sloveniji financiralo tudi 10 projektov izdaj
romskega leposlovja (v knjizni obliki ali na zgo§€enkah) v visini 9.300 EUR (skupaj 102
projekta v viini 92.115 EUR). Ukrep bo pripomogel k doseganju predvidenega ucinka,
tj. izboljSanju bralne pismenosti romskih otrok.

51/80



Ukrep: Spodbujanje vkljuéevanja knjizniénega gradiva' v jezikih etnicénih
skupnosti (priseljencev), ki so v znatnem Stevilu prisotne v RS, v Solske in druge
splosne knjiznice

Porabljena sredstva: 115.870,00 EUR.
lzvedba:

Zakon o knjizni€arstvu v 25. &lenu dolo€a, da knjiznice na narodnostno mesanih
obmogjih izvajajo knjizniéno dejavnost tudi za potrebe narodnih skupnosti, in sicer
poleg nakupa gradiva tudi zagotavijanje komunikacije v knjiznici v jeziku narodnih
skupnosti, razvijanje bralne kulture, usposabljanje uporabnikov, prireditve v jeziku
skupnosti ipd. Poleg tega po 55. élenu ZKnj-1 drzava namenja splo$nim knjiznicam, ki
izvajajo posebne naloge za narodni skupnosti, sredstva za podporo usklajenemu
razvoju knjizni€ne dejavnosti, namreé za delni nakup knjizniénega gradiva, za nakup
rac¢unalniske opreme ter nekatere projekte. Ob tem sledi cilju »spodbujanja kulturnega
dialoga«, saj se pri knjizniéni dejavnosti kar najbolj neposredno udejanja interakcija
manjsin v okolje. MK je leta 2015 namensko financiralo knjizniéno dejavnost za potrebe
narodnih skupnosti v viSini 115.870 EUR. V letu 2016 je za programe narodnih
skupnosti predvidenih 136.420 EUR.

V opombi k temu ukrepu je v ANJI sicer Se zapisano, da bi bilo smiselno izdelati
priporocila za splo$ne in Solske knijiznice o tem, kak8en deleZ/stevilo gradiv v jezikih
StevilénejSih etniénih skupnosti, ki Zivijo v Republiki Sloveniji, naj bi redno vkljucevali v
knjizniéni fond. Vendar je po mnenju knjizniéne stroke Se bolj smiselno, da v okolju, v
katerem knjiznica opravlja svoje poslanstvo, ta ugotavlja splo$ne in posebne potrebe
prebivalstva na podlagi analiz. Tako bo v ospredju namesto koli€ine gradiv kakovost
vsebine.

2. cilj: Omogocdanje alternativnih poti sporazumevanja in pridobivanja informacij v
javnem zivljenju za slepe in slabovidne, gluhoslepe, osebe s specifiénimi motnjami (na
primer disleksija, slabse bralne in uéne sposobnosti, govorno-jezikovne motnje ipd.) ter
osebe z motnjami v duSevnem razvoju (ANJI, str. 55; NPJP, str. 26)

Za celoten cilj je sicer v ANJI v obdobju 2015-2018 predvidenih 400.000 EUR.

Ukrep: posredovanje slovenskih aktualnih literarnih del (na primer nagrajenih
ipd.) ter muzejskih in galerijskih (stalnih) razstav v zvoc¢ni obliki ali v obliki za t. i.
lahko branje

Porabljena sredstva: 11.500,00 EUR.
izvedba:

Ministrstvo za kulturo je lani za posredovanje slovenskih literarnih del v obliki za t. i.
lahko branje izpeljalo razpis za lahko branje za odrasle osebe z motnjami v duSevnem
razvoju na podlagi Resolucije o nacionalnem programu za jezikovno politiko. Osebe s
posebnimi potrebami svoje sporazumevalne potrebe uresniCujejo na prilagojene
nacine. To je nujno za prepreditev njihove izolacije, hkrati pa se jim tako omogocata
bolj enakopravno uresniéevanje temeljnih pravic in dejavnejSe vkljuCevanje v druzbo.
lzdaja knjig za lahko branje je osebam z motnjami v duSevnem razvoju omogocila

"2 Pravilnik o pogojih za izvajanje knijizni&ne dejavnosti kot javne sluzbe npr. dologa v 11. &enu, da
»Splosna knjiznica, ki deluje na obmocju, kjer Zivita avtohtoni italijanska in madzarska narodna skupnost,
ima v zbirki najmanj §tiri enote gradiva na prebivalca, pripadnika narodne skupnosti, v jeziku te narodne
skupnosti.«
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samostojno branje ter razumevanje prebranega, prek knjige za lahko branje pa so se
lahko srecali z izvirnim slovenskim literarnim besedilom v njim prilagojeni obliki. Na
razpisu je bil izbran projekt Pod svobodnim soncem v lahko berljivem jeziku za odrasle
s posebnimi potrebami Zavoda RISA, Centra za splosno, funkcionalno in kulturno
opismenjevanje. Za priredbo literarne klasike se je prijavitelj odloéil zato, da bi se
izognil zapletom s pridobivanjem avtorskih pravic. Knjiga je izSla v nakladi 250 izvodov.
Distribucija knjig na naslove, ki jih je izbral financer, je bila izvedena takoj po prihodu
knjige iz tiskarne. Od novembra 2015 je knjiga v e-obliki prosto dostopna tudi na spletni
strani Zavoda RISA. Knjiga je pripomogla k povefanju sporazumevalnih mozZnosti
govorcev s posebnimi potrebami, tako da je kazalnik doseZzen. Ministrstvo je
zainteresirano, da se tudi v prihodnje podprejo taki in podobni projekti, denimo priredba
leposlovnih del za uéence dislektike, vendar je to odvisno od sredstev.

Ukrep: Besedni zapis avdiodogajanja in tolmacéenja v SZJ na razlicnih medijih in
zvoéni opis dogajanja v sliki

Porabljena sredstva: 72.700,00 EUR.
lzvedba:

Konec oktobra 2014 je Ministrstvo za kulturo objavilo Javni razpis za izbor kulturnih
projektov za razSirjanje programskih vsebin, namenjenih senzorno oviranim v njim
prilagojenih tehnikah, ter za razvoj tehni¢ne infrastrukture, namenjene senzorno
oviranim, ki jih bo v letu 2015 financirala RS. Cilj razpisa je bil zagotoviti podporo
razSirjanju in poveéanju raznolikosti programskih vsebin, namenjenih senzorno
oviranim v njim prilagojenih tehnikah, in podporo razvoju ustrezne tehni¢ne
infrastrukture za razSirjanje programskih vsebin, namenjenih senzorno oviranim,
ustvarjanje pogojev enakih moznosti za delovanje na kulturnem podroéju s
preseganjem oviranosti, varovanje kulturnih pravic ter povecanje dostopnosti knjiznega
gradiva za senzorno ovirane.

Izbranih in sofinanciranih je bilo 9 projektov (v skupni vrednosti 171.203 EUR), od tega

pet projektov, namenjenih gluhim in naglusnim:

- Razvoj tehniéne infrastrukture — nadgradnja obstojede infrastrukturne opreme
(Zveza drustev gluhih in naglusnih Slovenije; 10.713,88 evra),

— Glasilo "Iz sveta tiSine" (Zveza drustev gluhih in naglusnih Slovenije; 27.485,47
evra),

— Prilagajanje in izdajanje knjig v slovenskem znakovnem jeziku (Zveza drustev
gluhih in nagludnih Slovenije; 10.857,70 evra),

— Prisluhnimo tiSini — izobrazevalna oddaja (Zveza drustev gluhih in naglusnih
Slovenije; 8.700,00 evrov),

— Spletna TV za gluhe in nagludsne (Zveza drustev gluhih in naglusnih Slovenije;
14.942,95 evra).

lzvedba:

Izvajalec tega ukrepa je tudi Slovenski filmski center (SFC). SFC v pogodbe, sklenjene
za sofinanciranje realizacije filmov, namenjenih za kinematografsko predvajanje,
vklju€uje doloébe, da morajo producenti ob dokonéanju filma v okviru obvezne
dokumentacije oddati slovenske podnapise za gluhe in nagluSne osebe ter zvocni opis
za slepe in slabovidne v slovenskem jeziku.

Resolucija 0 nacionalnem programu za kulturo 2014-2014 med ukrepi na podrogju
filmske in avdiovizualne dejavnosti doloéa ukrep »prilagoditve javnega predvajanja
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kinematografskih in avdiovizualnih del za senzorno ovirane«. Ta ukrep predvideva
opremljenost kinematografskih in avdiovizualnih del s podnapisi za gluhe in gluhoneme
ter zvoéno opremo za slepe in slabovidne. Ukrep zadeva predvsem kinematografska in
avdiovizualna dela, podprta z javnimi sredstvi. Dejavnost se izvaja delno tudi za
podro¢je avdiovizualnih del, namenjenih predvajanju v medijih.

Ukrep: Tiskanje besedil v brajici (u¢na gradiva, u¢beniki, leposlovje od priprave
za tisk do tiskanja gradiva, uradni dokumenti, oznacéevanje izdelkov, napisi v
javnosti, leposlovje)

Ukrep: Tiskanje besedil v brajici (uéna gradiva, uébeniki, leposlovje od priprave
za tisk do tiskanja gradiva, uradni dokumenti, oznaéevanjie izdelkov, napisi v
javnosti, leposlovje) od priprave za tisk do tiskanja gradiva’

Porabljena sredstva: 956.693,23 EUR.
lzvedba:

Z vidika Resolucije o nacionalnem programu za jezikovno politiko je pomemben projekt
Vzpostavitev infrastrukture za zagotavljanje enakih moznostih dostopa do publikacij
slepim in slabovidnim ter osebam z motnjami branja, ki se je zacel 1. decembra 2012
in zakljucil 30. novembra 2015. Projekt je sledil ciliem nacionalne (Nacionalni program
za kulturo) in evropske kulturne politike pri zagotavljanju dostopnosti knjizni¢nih storitev
in publikacij predvsem slepim in slabovidnim. lzvajalec projekta, katerega bi lahko
razdelili na pet kljuénih podrodij, je bila Zveza drustev slepih in slabovidnih Slovenije
(ZDSSS). V okviru prvega sklopa so bili postavljeni novi strokovni temelji za delovanje
Knjiznice slepih in slabovidnih Minke Skaberne. Drugi sklop je predstavljala pospesena
produkcija knjizniénih gradiv v brajici in zvoku. Na tem podro¢ju je bil v Slovenijo
pripeljan nov format zapisa zvoénih knjig, format DAISY, ki v nasprotju z obstoje¢im
formatom mp3 omogoé&a strukturirano branje, torej prehajanje med stranmi in poglavji v
knjigi. V okviru projekta so izhajali tudi trije Casopisi — v brajici (na 3 mesece),
povecanem tisku in zvoku (enkrat mesecno). Tretji sklop je zajemal izobrazevalne
vsebine, namenjene tako slepim in slabovidnim kot strokovni in splo$ni javnosti. V
okviru Cetrtega sklopa se je prenavijal informacijski sistem ZDSSS (EIS). Peti sklop
projekta je z najemom in adaptacijo novih prostorov Knjiznice slepih in slabovidnih
Minke Skaberne kot podporni element obsegal tudi razli¢ne promocijske in kulturne
dejavnosti.

Knjiznica slepih in slabovidnih Minke Skaberne je v ¢asu trajanja projekta pridobila 120
novih €lanov, usposabljanj se je udelezilo 400 slepih in slabovidnih ter 500 strokovnih
delavcev, izdelali so 365 novih knjiznih naslovov v zvoku in 35 v brajici, razvili so tudi
novi, sodobni sintetizator slovenskega govora »eBralec«; dosezen je torej kazalnik,
postavljen tako v resoluciji kot v ANJI — Stevilo tiskanih knijig v brajici.

Porabljena sredstva: 98.503,00 EUR.

lzvedba:

V okviru Javnega razpisa za izbor kulturnih projektov za razsirjanje programskih
vsebin, namenjenih senzorno oviranim v njim prilagojenih tehnikah, ter za razvoj
tehni€ne infrastrukture, namenjene senzorno oviranim, ki jih bo v letu 2015 financirala

2 Poleg ustne je pomembna tudi pisna komunikacija. Slepi in slabovidni zaradi okvare vida lahko pisno
komunicirajo s pomogjo raunainikov ali brajevih pisalnih strojev. Zato je potrebno, da slepega nau¢imo
brati, hkrati pa mu tudi omogo&imo, da to znanje uporablja. S tem ga bomo tudi laZe socializirali in vkljugili
v druzbo. Tako bo postal aktiven drzavljan, ki bo zanimiv tudi za trg dela, e pomembneje pa je, da bo
lahko tudi sam prispeval k razvoju druzbe.
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RS, so bili izbrani tudi Stirje projekti, financirani v visini 98.503 evre (od skupno devetih,

v skupni vrednosti 171.203 evre), namenjeni slepim in slabovidnim:

-~ Prilagajanje in izdajanje knjig v Braillovi pisavi ter prilagajanje in izdajanje zvo¢nih
knjig (Zveza drustev slepih in slabovidnih Slovenije; 48.227,34 evra),

— Medijsko-informativna dejavnost Zveze drustev slepih in slabovidnih Slovenije —
programske vsebine (Zveza drustev slepih in slabovidnih Slovenije; 25.075,66
evra),

— Medijsko-informativna dejavnost Zveze drustev slepih in slabovidnih Slovenije -
razvoj tehniéne infrastrukture (Zveza drustev slepih in slabovidnih Slovenije;
23.200,00 evrov),

— lzdajanje zvoénih knjig (Drustvo za pomo€ pri nezgodni poskodbi glave VITA;
2.000,00 evrov).

Ukrepa:

— opremljanje produktov kulturne dediS¢ine z oznakami za slepe in slabovidne;
— opremljanje muzejev, galerij, gradov, cerkva in drugih znamenitih stavb in
umetnostno zgodovinskih spomenikov ter starih mestnih jeder 2z
avdiodeskripcijo

Ukrepa:

— omogocanje spremljanja kulturne ponudbe v znakovnem jeziku ter z
avdiodeskripcijo;

— opremljanje ustanov kulturne dediSéine z oznakami za slepe in slabovidne

Porabljena sredstva: iz evropskih kohezijskih sredstev 314.498,81 EUR (skupno
946.909,42 EUR v letih 2013-2015).

lzvedba:

Ministrstvo za kulturo je izvedlo vecletni projekt Dostopnost do kulturne dediscine
ranljivim skupinam, ki se je zaklju€il konec novembra 2015. Projekt je sledil ciliem
nacionalne in evropske kulturne politike pri zagotavljanju najSirSe dostopnosti do
kulturne dedi§éine ter skrbi za dostopnost programskih vsebin najsirsi javnosti. Nosilec
projekta je bil Slovenski etnografski muzej. Z vidika resolucije je pomemben 3. skiop
projekta, tj. vzpostavitev dostopnosti kulturne dediséine za ranljive druzbene skupine in
izdelava trajnostnega modela.

V omenjenem sklopu si je upravicenec prizadeval za pove€anje dostopnosti kulturne

dediscine ranljivim druzbenim skupinam v SEM-u:

— z nakupom tehni¢ne opreme (indukcijske zanke, lup za slabovidne obiskovalce
ipd.),

— zizdelavo kopij muzejskih predmetov z omogo€anjem dotikanja,

— s prenovo in nadgradnjo muzejske spletne strani za senzorno ovirane uporabnike.

Zagotovljena je bila tehniéna dostopnost muzejskih prostorov in spletnih strani:
mobilne indukcijske zanke, lupe, tipne karte, urejen dostop gibalno oviranim osebam,
izdelava kopij muzejskih predmetov za moznost tipne zaznave.

V Slovenskem etnografskem muzeju so v okviru projekta izdelali 16 kopij izbranih
muzejskih predmetov. Predmeti so namenjeni taktiinemu ogledu, saj obiskovalcem s
svojo dostopnostio omogocajo drugaéno spoznavanje muzejskin predmetov. Pri
izdelavi kopij in ponazoril je bilo pomembno nenehno sodelovanje s predstavniki slepih
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in slabovidnih oseb, s pomogjo katerih so izdelovalci pridobili povratne informacije o
ustreznosti izdelave.

Pri umestitvi kopij in ponazoril v razstavo Med naravo in kulturo je SEM uposteval
vi§inska priporocila informacijskin tabel in pultov ter poskrbel za ustrezne talne
oznacbe, ki obiskovalce vodi od predmeta do predmeta. Predmeti so predstavljeni kot
razstava znotraj razstave — gre za skupek manjsih otokov znotraj razstave, na katerem
je predmet, namenjen taktiinemu ogledu. Opremljeni so z avdiodeskripcijo v veé
razlicnih jezikih in krajS$im besedilom za slabovidne v pove¢anem tisku. Na spletni
strani SEM je na voljo tudi video posnetek, opremljen s podnapisi besedila ob kopijah
in pretolmacen v slovenski znakovni jezik. Prav tako pa je posnetek v slovenskem
znakovnem jeziku in podnaslovijen na razpolago na recepciji muzeja, na kateri lahko
gluhi ali naglusni uporabniki dobijo tablico z vsebinami.

Pri pripravi besedil oziroma opisov, ki dopolnjujejo kopije in ponazorilo, so bile
upostevane osnovne zakonitosti avdiodeskripcije: naéin uporabe jezika, preprostost in
Stevilcnost informacij. Dodatno pa so bila obogatena s kontekstom, zgodbo, ki
obiskovalcu omogoca celosten pogled na uporabo, namen in funkcionalnost predmeta.
Besedila so bila preverjena tudi s predstavniki slepih in slabovidnih. Ob kopijah je
pripravijena tudi dvojeziéna publikacija (slovenska in angle$ka) z naslovom Dotik
preteklosti, ki opisuje posamezne kopije in namen taktiinih elementov v muzeju. Na
voljo je tudi razli¢ica v brajici, ki je v recepciji muzeja.

Drugih ukrepov znotraj tega cilja — ugotavljanja stanja naéina sporazumevanija oseb z
gluhoslepoto, osved¢anja javnosti o pravici do dostopa informacij v lahkem branju prek
medijev in organizacije seminarjev, delavnic o lahkem branju — Ministrstvo za kulturo v
letu 2015 zaradi pomanjkanja finan¢nih sredstev ni izvajalo. Iz istega razloga
ministrstvo tudi ni financiralo tecajev priprave lahko berljivih in razumijivih besedil za
uresniCevanje cilia Popularizacija pridobivanja zmoznosti za alternativne poti
sporazumevanja pri drugih govorcih.

1. cilj: Infrastrukturni center (ANJO, str. 28)

Akcija S-1: Delovanje infrastrukturnega centra

Izvedba:

Novoustanovljena slovenska raziskovalna infrastruktura CLARIN.SI bo nudila tudi
trajen repozitorij jezikovnih virov. Maja 2015 je bila infrastruktura CLARIN.SI
prikljucena Evropskemu raziskovalnemu infrastrukturnemu konzorciju CLARIN ERIC.
Ministrstvo za kulturo se vkljuéuje v smislu spremljanja, nosilec projekta je MIZS v
sodelovanju z ARRS.

2. cilj: Odprta dostopnost jezikovnih virov (ANJO, str. 30)

Akcija S-2: Zakonodaja za odprti dostop

Izvedba:

Slovenija se je kot &lanica EU in OECD zavezala k upo$tevanju sporazumov o
spodbujanju prostega dostopa do raziskovalnih podatkov, kar jezikovni viri v vedini
primerov so. Leta 2015 so bile v Sloveniji sprejete Smernice za zajem, dolgotrajno
ohranjanje in dostop do kulturne dedi$c¢ine v digitalni obliki, ki tudi priporo&ajo odprt
dostop do (pisne) kulturne dediscine.

3. cilj: Spodbujanje razvoja slovenske Wikimedije (ANJO, str. 31)
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Akcija S-3: Vnasanje virov v Wikije
Porabljena sredstva: 5.000,00 EUR.

lzvedba:

V okviru veéletnega javnega razpisa z oznako JCR-DISJ-2014-2017 za sofinanciranje
projektov digitalizacije in informacijske dejavnosti na podrocju slovenskega jezika, ki jih
bodo izvajalci izvedli v obdobju od 2014 do vkljuéno 2017, je bil izbran tudi projekt
Wikivir, Slovensko leposlovje na spletu, ki ga izvaja Zveza drustev Slavisti¢no drustvo
Slovenije, Ministrstvo za kulturo pa sofinancira v znesku 5.000 evrov na leto — skupaj
20.000 evrov.

Ta ukrep sledi tudi cilju, navedenemu v sklopu Digitalizacija v Resoluciji o nacionalnem
programu za jezikovno politiko: Spodbujanje digitalizacije in omogocanje prostega
dostopa za vse obstojeCe jezikovne vire in priroénike, ki predstavijajo kulturno
dediséino oziroma znanstveno produkcijo, vezano na slovenski jezik.

Digitalizacija slovenske leposlovne klasike — projekt Wikivir te¢e neprekinjeno in
uteCeno Ze Sest let, njegov namen je digitalizacija, konvertiranje in popravijanje
digitaliziranih besedil slovenske leposlovne klasike. Glavni nacdrtovani vir zadnje
digitalizacije je bil Digitalna knjiznica Slovenije (dLib.si), in sicer leposlovni podlistki v
slovenskem €asopisju s konca 19. in zaCetka 20. stoletja, ki so zaradi slabe podlage v
besedilni obliki malodane neditljivi in jih zato dLibov iskalnik ne najde niti niso
bibliografsko zajeti njihovi metapodatki. Cilj je popularizirati besedila slovenske
slovstvene dedis¢ine.

Cilj: Temeljni opis sodobne knjizne/standardne slovensgine, specializirani jezikovni
opisi, dialektoloski, zgodovinsko- in primerjalnojezikoslovni opisi (NPJP, str. 34)

Ukrep: oblikovanje prosto dostopnega spletnega portala s ¢im vec¢ dosegljivimi
jezikoslovnimi podatki o slovenséini, namenjenega splosnim uporabnikom in
strokovni javnosti. Portal mora biti vzpostavijen v enem letu od sprejema
resolucije, pri ¢emer je treba zagotoviti financiranje za njegovo vzpostavitev in
dolgorocno delovanje

Porabljena sredstva: 24.500,00 EUR.
Izvedba:

Ministrstvo za kulturo je marca 2014 objavilo Javni ciljni razpis za izbor izvajalcev
projektov digitalizacije in informacijske dejavnosti na podro¢ju slovenskega jezika, ki jih
bo v letih 2014-2017 sofinancirala Republika Slovenija iz proraduna, namenjenega za
kulturo. Sofinanciran je bil projekt Vzpostavitev in vzdrZzevanje spletnega portala
Jezikovna politika Republike Slovenije, in sicer v visini 24.500 evrov za posamezno
proradunsko leto. Namen portala je spletna dostopnost ¢im ve¢ obstojecih podatkov o
slovenséini, sodobnih priroénikov slovenskega standardnega jezika, uébenikov ter
svetovalnih storitev, nare¢nih slovarjev in monografij o narecjih ter vecjeziénih in
terminoloskih baz podatkov, dosegljivost podatkov o jezikovnih virih in tehnologijah in
enostaven dostop do strokovnega svetovanja prek portala pri vseh jezikovnih
vprasanjih.

Portal bo pokrival vsa poglavja iz Resolucije o nacionalnem programu za jezikovno
politiko 2014-2018:

— jezikovno situacijo (opis stanja),
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— jezikovno izobrazevanje (slovenséina kot prvi jezik v RS na vseh stopnjah
izobrazevanja, slovens€ina zunaj RS, slovenséina kot drugi in tuji jezik, jeziki
man;jsin in priseljencev v RS, tuji jeziki, govorci s posebnimi potrebami, jezikovna
ureditev visokega Solstva in znanosti),

— Jjezikovno opremljenost (jezikovni opis, standardizacija, terminologija in
vecjeziénost, jezikovna svetovalnica, jezikovne tehnologije, digitalizacija, govorci s
posebnimi potrebami),

— formalnopravne vidike slovenske jezikovne politike in

— slovenséino kot uradni jezik Evropske unije.

Portal bo omogoéal dostop do Ze obstojecih in delujodih vsebin in storitev iz nabora

poglavij resolucije, neobstojeCe pa vzpostavil. Konec leta 2015 je bil Zze vzpostavljen,
za $ir8o javnost pa je bil odprt maja 2016.

Cilj: Diahroni opis jezika (ANJO, str. 51)
Akcija K-5: Diahroni korpus
Porabljena sredstva: 2.000,00 EUR.

Izvedba:

V naslednjem obdobju je predvidena gradnja enotnega diahronega korpusa
slovenskega jezika, ki zajema digitalizirane vire od prvih pisnih virov v slovenskem
jeziku do predvidene meje sodobnega jezika. Mednje sodi tudi projekt Korpus besedil
slovenskih protestantskih piscev 16. stoletja, eden od osnovnih virov za analizo
starejSega slovenskega jezika, ki je bil I. 2015 sofinanciran v visini 2.000,00 EUR v
okviru lanskega razpisa Ministrstva za kulturo za sofinanciranje projektov digitalizacije
in informacijske dejavnosti na podro¢ju slovenskega jezika — »Nad/gradnja in
vzdrzevanje korpusov slovenséine«.

Cilj: Slovniéni opis (ANJO, str. 42-47)
Akcija K-1: Pisni korpusi
Porabljena sredstva: 8.500,00 EUR.

Izvedba:

Vedji projekti na podroéju korpusov in baz (z izjiemo zgodovinskih korpusov) so se
zakljucili z letom 2012, od takrat korpusno gradivo ve¢inoma ni bilo posodobljeno.

Kot najnovejsi pisni korpus sodobnih slovenskih besedil Steje Gigafida (ve¢ kot 1
milijarda besed), iz nje pa je vzoréen uravnotezeni korpus KRES (100 mio besed).
Drugi vedji besedilni korpus je Nova beseda (318 mio besed). Kot referen¢ni korpus
govorjenega jezika $teje korpus GOS (1 mio besed). Specializirani korpusi so SOLAR
(besedila u€encev in dijakov) ter terminoloski korpusi. Vedji slovenski enojezi¢ni
korpusi z vsaj delno Zzanrsko raznolikostjo so Gigafida, Kres, slWaC in Nova beseda.
Za slovenscino trenutno obstajata internetni del korpusa Gigafida ter korpus slowacC.

V okviru razpisa za sofinanciranje projektov digitalizacije in informacijske dejavnosti na
podrocju slovenskega jezika — »Nad/gradnja in vzdrzevanje korpusov slovenséine« je
bil izbran tudi projekt »Nadgradnja korpusov Gigafida, Kres, ccGigafida in ccKres«. Za
naslednje obdobje je namre€ treba predvideti oblikovanje in nadgradnjo osrednjega
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korpusa slovenskega jezika po zgledu drugih evropskih jezikov, pa tudi nadgradnjo in
vzdrzevanje korpusov besedil s spleta.

Akcija K-2: Specializirani korpusi in konkordanc¢nik
Porabljena sredstva: 6.500,00 EUR.
lzvedba:

Ministrstvo za kulturo je v letu 2015 v okviru veéletnega razpisa za sofinanciranje
projektov digitalizacije in informacijske dejavnosti na podrocju slovenskega jezika —
»Nad/gradnja in vzdrZevanje korpusov slovens€ine« sofinanciralo tudi gradnjo
specializiranega korpusa Solar. To je korpus pisne produkcije uencev in dijakov,
namenjen ucenju in poucevanju jezika ter raziskovanju tezav, ki jih imajo uéenci pri
opismenjevanju v maternem jeziku. Sodi med korpuse z oznakami popravkov. Tipi¢no
ti korpusi vsebujejo tudi oznake napak pri produkciji besedil v tujem ali maternem
jeziku. Korpus Solar je vkljuéen v slovniéni portal za Solarje, katerega predvideni ucinki
so izbolj8anje pismenosti slovenske $olske populacije in izbolj$an slovniéni opis
sodobnega slovenskega jezika, pa tudi pridobitev osrednje zbirke normativnih zadreg
jezikovnih uporabnikov, iz katere izhajajo teoreti¢na dela in aplikacije.

Akcija K-3: Govorni korpus in baza
Porabljena sredstva: 3.000,00 EUR.
lzvedba:

Govorni korpusi, ki se razvijajo vzporedno z govorno bazo, so nujno potrebni, da se
lahko za¢nejo razvijati postopki za kakr$no koli avtomatsko procesiranje govorjenega
besedila — bodisi kot del jezikovnih modelov v razpoznavalniku ali prevajalniku bodisi
kot del bolj bazi¢nih orodij — za izdelavo oblikoslovnih oznaéevalnikov in skladenjskih
raz€lenjevalnikov za govorjena besedila, za izdelavo leksikonov s podatki o
govorjenem jeziku, seveda tudi za vse vi§je ravni analize besedila (semanti¢na,
pragmati€na analiza) ipd. Govorni korpus z govorno bazo pa ni samo eden najbolj
osnovnih virov za razvoj govornih tehnologij, ampak tudi temeljni vir za jezikoslovne
raziskave govorjenega jezika. Te imajo zdaj na voljo korpus v obsegu 1 mio besed
(GOS), ki pa je zaradi majhnosti le pogojno referenéni (standard v svetu se na podrocju
govornih korpusov bliza Stevilki 10 mio besed). Zato je MK v letu 2015 v okviru razpisa
za sofinanciranje projektov digitalizacije in informacijske dejavnosti na podroéju
slovenskega jezika — »Nad/gradnja in vzdrzevanje korpusov slovens$c¢ine« podprlo tudi
projekt Univerze v Mariboru »Projekt Gos Videolectures«.

Cilj: Spodbujanje proznih in inovativnih oblik uenja z razvojem jezikovnih virov in
tehnologij (ANJO, str. 41)

Akcija P-9: Spodbujanje proznih in inovativnih oblik uéenja z razvojem jezikovnih
virov in tehnologij

lzvedba:
Ministrstvo za kulturo je konec leta 2015 v okviru Operativnega programa za izvajanje
Evropske kohezijske politike v obdobju 2014-2020 zacelo pripravijati veéletni Javni

razpis »Spodbujanje proznih in inovativnih oblik uenja z razvojem jezikovnih virov in
tehnologij« z zacetkom &rpanja sredstev v letu 2016 in koncem leta 2021. Skupna
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vrednost razpolozljivih sredstev za javni razpis je najve¢ do 2.000.000 evrov, od tega v
letu 2016 250.000 evrov. Razpis bo obsegal tudi v ANJO zapisane ukrepe:
~ predstavitev izbranih vidikov slovarsko-slovniénega opisa in/ali
jezikovnonormativnih informacij (v digitalni obliki),
— oblikovanje uénih e-orodij, temeljecih na predstavljenem jezikovnem opisu in
jezikovnonormativnih informacijah,
— razvoj inovativnih uénih pristopov in metod,
— izobrazevanje uditeljev.

Cilj: I1zvajanje dejavnosti, s katerimi bodo govorcem slovens€ine in tujim govorcem, ki
se zelijo nauditi slovenséine, zagotovljeni vsi pogoji, da se seznanijo z jezikovnim
standardom in se sporazumevajo v skladu z njim (NPJP, str. 36)

Ukrep: sprejetje temeljnih usmeritev glede razvoja sodobnih standardizacijskih
priroénikov in storitev, predvsem v luéi novih medijev in spremenjenih navad
uporabnikov standardizacijskih pripomocékov — kot del Akcijskega nacrta za
Jjezikovno opremljenost

lzvedba:

Vkljuéeno v Akcijski naért za jezikovno opremijenost, ki ga je Viada RS sprejela 13.
novembra 2015. S sprejetjem temeljnih usmeritev je dosezen eden od kazalnikov.

Ukrep: vzpostavitev svetovalnega telesa, ki deluje prek prosto dostopnega
spletnega portala s ¢im vec¢ dosegljivimi jezikoslovnimi podatki o slovenscini

lzvedba:

Ukrep je delno realiziran v okviru projekta Vzpostavitve in vzdrzevanja spletnega
portala Jezikovna politika. V okviru portala sta na voljo dve vrsti svetovalnic: prva
deluje v smislu jezikovnopoliticnega svetovanja (jezikovne pravice razliénih skupin
govorcev), na drugo vrsto svetovalnic v zvezi s pravopisnimi vprasanji pa so
napravijene povezave (Jezikovna svetovalnica Instituta za slovenski jezik, Spletna
jezikovna svetovalnica za slovenski jezik projekta JezikLingua, Lektorsko brbotanje).

Cilj: Vzpostavitev infrastrukture ter izdelava prosto dostopnih vecjeziénih in
terminoloSkih virov in orodij za podporo uéenju in poucevanju tujih jezikov in
terminoloskemu delu (NPJP, str. 37)

Ukrepa:

—vzpostavitev splosnega veéjezicnega portala, ki bo del prosto dostopnega
spletnega portala s ¢éim ve¢ dosegljivimi jezikoslovnimi podatki o slovenscini,
kjer bo na voljo veéjezicna vsebina, zbrana s pomocjo digitalizacije ali z drugimi
sredstvi iz obstojecih dvo- ali veéjeziénih virov. Portal naj omogocéa tudi
izkoriSéanje moéi mnozice pri nadgrajevanju vsebin in mora delovati kot
vecjezicni agregator podatkov kontrastivne narave iz drugih delov spleta;
—vzpostavitev terminoloskega portala kot dela prosto dostopnega spletnega
portala s ¢im veé dosegljivimi jezikoslovnimi podatki o slovenscini, ki bo
vseboval tako obstojeée kot tudi nastajajo¢e terminoloske slovarje, terminoloske
baze in ucinkovit svetovalni servis ter bo izkoriS¢al moznosti hitre izmenjave
znanja in mnenj med podrocnimi strokovnjaki in jezikoslovci, ki jih omogoca
splet. V okviru portala mora biti predvidena tudi vzpostavitev nacionalnega
mehanizma za potrjevanje terminologije Evropske unije

lzvedba:
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Ukrepa sta delno realizirana v okviru veéletnega projekta Vzpostavitev in vzdrzevanje
spletnega portala Jezikovna politika. Portal namre¢ omogoca povezavo na obstojeéa
portala Terminologi§¢e in Termania. S tem sta delno realizirana kazalnika vzpostavitev
sploSnega vedjezi¢nega portala in vzpostavitev terminoloskega portala.

Cilj: Spodbujanje razvoja jezikovnih tehnologij za slovenski jezik, ki vkljuéuje
vzpostavitev potrebne infrastrukture ter izdelavo &im bolj prosto dostopnih virov in
orodij (NPJP, str. 40)

Ukrep: sprejetjie temeljnih usmeritev razvoja sodobnih jezikovnih tehnologij na
nacionalni ravni (5-10 let) in njihovo izdelovanje — kot del Akcijskega naérta za
jezikovno opremlijenost

Izvedba:

Temeljne usmeritve razvoja sodobnih jezikovnih tehnologij na nacionalni ravni so
navedene v Akcijskem nacrtu za jezikovno opremljenost, ki ga je Vlada RS sprejela 13.
novembra 2013, s tem pa so postavljeni temelji za usklajen naért razvoja jezikovnih
tehnologij.

Cilj: Spodbujanje digitalizacije in omogocanje prostega dostopa za vse obstojece
jezikovne vire in priro¢nike, ki predstavijajo kulturno dedi$€ino oziroma znanstveno
produkcijo, vezano na slovenski jezik (NPJP, str. 41)

Ukrep: v mehanizem izbire projektov, katerih namen je produkcija jezikovnih
virov in priroénikov, financiranih z javnimi sredstvi, se vgradi zahteva, ki
zagotavlja, da so izdelani viri in priro¢niki v najvecji mozni meri standardizirani in
dostopni tudi prek spleta

lzvedba:

Pri vsakem javnem razpisu, ¢e to vrsta razpisa dopusca, se to napotilo uposteva, tako
tudi v razpisu za sofinanciranje projektov digitalizacije in informacijske dejavnosti na
podrog&ju slovenskega jezika — »Nad/gradnja in vzdrzevanje korpusov slovensc¢ine —, ki
jin bodo izvajalci izvedii v obdobju od 2015 do vkljuéno 2018, Ministrstvo za kulturo pa
ga je objavilo v letu 2015 (oznaka JCR-DISJ-2015-2018). Med cilji razpisa so torej
navedene tudi spletna dostopnost &im ve¢ obstojeéih podatkov o slovenséini,
dostopnost sodobnih priro€nikov slovenskega standardnega jezika, uébenikov ter
svetovalnih storitev, nare¢nih slovarjev in monografij o narecjih, dostopnost veéjezi¢nih
in terminoloskih baz podatkov ter ¢im SirSa dostopnost dialektoloske, zgodovinske in
primerjalnozgodovinske ter druge znanstvene produkcije. Razpisno besedilo prijavitelja
S8e poziva, da z imetniki avtorskih pravic nad besedili skiene pogodbo, ki bo
dovoljevala, da se najmanj 9 % dela uporabi na nadin, kot to dolo¢a licenca CC BY 4.0.
Pri povsem novih korpusih, ki bodo nastali v okviru projekta, je zaZeleno, da so po
licenci CC BY 4.0 dostopni v celoti. Nadgrajeni korpusi lahko privzamejo licenco
predhodnih korpusov le v obsegu predhodnega korpusa, za nadgrajeni del pa je prav
tako obvezen najmanj 9-odstotni del dostopnosti po licenci CC BY 4.0.

Licenca CC BY 4.0 dovoljuje uporabnikom avtorsko delo in njegove predelave
reproducirati v elektronski obliki, distribuirati, dajati v najem, priobé&iti javnosti, vkljuéno
s pravico dajanja na voljo javnosti, in predelovati samo pod pogojem, da navedejo
avtorja. Drugi uporabniki lahko naprej $irijo izvirna dela oz. predelave pod istimi pogoji.
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V okviru tega razpisa so bili izbrani in sofinancirani naslednji projekti (znesek
financiranja velja za leto 2015; skupaj 20.000 evrov), posamezno predstavljeni ze v
sklopu 2 Jezikovni opis:

— Dopolnitev, pregled in objava Korpusa besedil slovenskih protestantskih piscev 16.
stoletja (Znanstvenoraziskovalni center SAZU, Institut za slovenski jezik Frana
Ramovsa, 2.000 evrov);

- Projekt Gos Videolectures (Univerza v Mariboru, Fakulteta za elektrotehniko,
radunalnistvo in informatiko, 3.000 evrov);

- Nadgradnja korpusa Solar (Trojina, zavod za uporabno slovenistiko, 6.500 evrov) in

— Projekt »Nadgradnja korpusov Gigafida, Kres, ccGigafida in ccKres« (Univerza v
Ljubljani, Center za jezikovne vire in tehnologije, 8.500 evrov).

Cilj: Brainik zaslona za slepe in slabovidne (ANJO, str. 16)

Aktivnost: Sintetizator govora za bralnik zaslona v slovenskem jeziku
Porabljena sredstva: 219.000,00 EUR.

Izvedba:

V projektu Vzpostavitev infrastrukture za zagotavljanje enakih moznostih dostopa do
publikacij slepim in slabovidnim ter osebam z motnjami branja, ki sta ga sofinancirala
EU in Ministrstvo za kulturo (iz sredstev ESS za 4. razvojno prioriteto Enakost moznosti
in spodbujanje socialne vkljuéenosti, prednostno usmeritev 4.3 Dvig zaposljivosti
ranljivih druzbenih skupin na podro¢ju kulture in podpora njihovi socialni vklju€enosti),
je bil razvit »eBralec — sintetizator govora slovenskega jezika«. Projekt je omogoéil
izdelavo novega jedra sintetizatorja govora (povezovalni cevovod sintetizatorja,
priprava in vklju€itev govorne baze za moski in Zenski glas, vkljuéitev modula za
pomensko analizo, stavéno analizo, besedno analizo, grafemsko-fonemsko pretvorbo,
obravnavo homografov), izdelavo vmesnika MS SAPIS, izdelavo namestitvenega
programa in vmesnika Android za »on-line« in »off-line« delovanje.

Kaze poudariti, da je kakovost »eBralca« v primerjavi s starejSimi sintetizatorji (kot npr.
Govorec, Proteus) izbolj$ana.
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3.7 Ministrstvo za notranje zadeve

1. cilj: Razvijanje jezikovne zmoznosti v slovens&ini (ANJI, str. 17)

Aktivnost: evalvacija tecajev, ki potekajo po Uredbi o nacinih in obsegu
zagotavljanja programov pomo¢i pri vkljuéevanju tujcev, ki niso drzavljani EU in
ki jih financirata EU in RS

Porabljena sredstva: /
Izvedba:

V letu 2015 MNZ sicer ni izvedel celostne evalvacije projekta, je pa je vsak od
izvajalcev projekta, ki je s projektom zakljuéil, posredoval lastno oceno izvedbe
projekta. Naro¢nik (MNZ), ki je izvajanje projekta spremljal prek komunikacije z
izvajalci, administrativnimi pregledi prejetih dokazil in evalvacij ter ogledi izvajanja
projekta na kraju samem, pa ugotavija naslednje:

— udelezenci so s programov veéinoma zadovoljni,

— vecina udelezencev Se vedno prihaja iz drzav nekdanje SFRJ,

— izvajalci so uvedli prakso »slovanskih« in »neslovanskih« skupin, v prvih poteka
te€aj hitreje in brez kulturnih mediatorjev, v drugih po€asneje, navadno v
angleskem jeziku in pogosto s pomogjo kulturnih mediatorjev,

— teéaja se udelezujejo tudi osebe, ki so slabo- ali nepismene, saj za njih ni
ustreznega javnoveljavnega programa. Ker ZIP ni prilagojen nepismenim, je
pridobljen nivo znanja nizek in neprimerljiv s pismenimi,

— ker se »neslovanske« skupine izven Ljubljane teZzko zapolnijo, lahko nekateri
upravi¢enci precej dolgo ¢akajo na ustrezno skupino ali pa so vkljuéeni v skupino z
vi§jo stopnjo predznanja in zato dosegajo slabSe rezultate,

— nivo znanja, ki ga po obisku teCaja pridobijo slovansko govoreéi, jim pogosto
omogoca, da uspes$no opravijo izpit ob zakljuéku tecaja,

— nivo znanja, ki ga po obisku te€aja pridobijo neslovansko govore¢i, jim pogosto ne
omogoca, da bi uspesno opravili izpit ob zakljucku tec€aja,

— vecina udelezencev se teaja udelezuje zato, da bi lahko opravili izpit, ki je pogoj
za pridobitev slovenskega drzavljanstva.

3. cilj: Jezikovno vkljuéevanje odraslih priseljencev (ANJI, str. 22)

Aktivnost: Nadaljnje zagotavljanje izvedbe tecajev po Uredbi o nacinih in obsegu
zagotavljanja programov pomoci pri vkljuéevanju tujcev, ki niso drzavijani
Evropske unije — zagotavljanje tecaja slovenskega jezika na osnovni ravni in
seznanjanja s slovensko kulturo, ustavo in zgodovino. Program omogoc¢a lazje
vkljuéevanje tujcev, drzavijanov tretjih drzav v druzbo

Porabljena sredstva: 454.027,49 EUR.
Izvedba:

Program je bil razpisan v 33 krajih po Sloveniji, dejansko pa so se ga tujci udelezili v 30
krajih. Izbrani izvajalci programa ZIP so izvajanje programa v maksimaino 180-urnem
obsegu zaceli konec leta 2014 in ga zakljudili 30. 6. 2015. V tem obdobju se je te¢aja
udelezilo ve¢ kot 1100 oseb. Nove pogodbe z izbranimi izvajalci te€ajev slovenskega
jezika so bile sklenjene septembra 2015, izbrani izvajalci pa so zaceli delo oktobra. Do
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konca 2015 je obiskovanje teaja v 22 krajih zacelo 873 oseb, od tega je tecaj
zakljucilo 72 oseb. Leta 2015 je teCaje slovenskega jezika obiskovalo 1973 oseb, to je
7,8-odstotno poveéanje obiska glede na leto 2014 in 2,4-odstoten upad glede na leto
2013.

Zaradi vecjega ucCinka vklju¢evanja oseb, ki so v Republiki Sloveniji pridobile
mednarodno zas$€ito, so z oktobrom 2015 te osebe zacele obiskovati tecaje
slovenskega jezika v maksimalnem obsegu do 180 ur skupaj z drugimi tujci. Osebe z
mednarodno zas€ito so skladno z Uredbo o spremembah in dopolnitvah Uredbe o
nacinih in pogojih za zagotavljanje pravic osebam z mednarodno zascito (Uradni list
RS, §t. 36/14) upravi¢ene do 300 ur uéenja jezika (v posebnih okoli§¢inah pa $e do
dodatnih 100 ur; skupaj 400 ur), te opravijo pri izvajalcu, pri katerem so obiskovali
zacCetnih 180 ur. Posebna jezikova skrb je namenjena tudi nepismenim prosilcem za
mednarodno zascéito, ki se v ¢asu odlo¢anja o njihovi prosnji lahko udelezijo tecaja
opismenjevanja, in otrokom, ki so delezni uéne pomodi zlasti na podrocju razumevanja
jezika. Osebe z mednarodno zascito in prosilci za mednarodno zaséito niso upostevani
v zgoraj navedeni statistiki, ki se navezuje zgolj na izvedbo tecajev po Uredbi o nacinih
in obsegu zagotavljanja programov pomo¢i pri vkljuéevanju tujcev, ki niso drzavljani
Evropske unije (Uradni list RS, §t. 70/12).

Preizkus znanja slovenskega jezika na osnovni ravni je v letu 2015 opravijalo 490
kandidatov, od tega jih je 380 preizkus uspes$no opravilo, tj. 77,55 odstotka vseh
kandidatov, ki so opravijali preizkus leta 2015. Glede na leto 2014, ko je izpit opravljalo
580 oseb, to predstavija kar 34,23-odstoten upad, ¢eprav je odstotek uspe$nih
primerljivs 77,86 % leta 2014.

Ocena stanja in predlogi:

Ministrstvo bo tudi v naslednjih dveh letih zagotovilo kontinuirano izvajanje programa
ZaCetne integracije priseljencev (teCaji slovenskega jezika na osnovni ravni in
seznanjanje s slovensko kulturo, ustavo in zgodovino) in zagotavljanje brezplaénih
izpitov za tujce, drzavljane tretjih drzav in osebe z mednarodno za$éito. Sredstva so
zagotovljena iz Sklada za azil, migracije in vkljucevanje.
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3.8 Ministrstvo za zunanje zadeve

1. cilj: Podpora drzave pri uporabi slovens€ine kot uradnega jezika EU (NPJP, str. 47)

Ukrep: nadaljevanje nalog iz prejSnje resolucije v zvezi s terminologijo oziroma
nadaljevanjem prizadevanj za vzpostavitev nacionalnega mehanizma za
potrjevanje terminologije Evropske unije

Porabljena sredstva: /
lzvedba:

Ministrstvo za zunanje zadeve v okviru svojega proraduna izvaja redne naloge
nacionalne kontaktne toke za jezikovna vprasanja, povezana s slovenscino kot
uradnim jezikom EU:

— posodabljanje medinstitucionalnih imenikov za terminolosko posvetovanje,

- moderacijo terminoloskih razprav — postni predal TERM_EU.MZZ,

— pomo¢ resornim organom pri jezikovnih vprasanijih v zvezi z delovanjem v EU,
podporo slovenskim oddelkom v institucijah EU,

— usklajen zahtevek resornih organov za tolmaéenje »na zahtevo« za GS Sveta EU.
Med nalogami je naveden tudi "prispevek k izvajanju nalog jezikovne politike RS v
kontekstu EU", za katerega je na voljo posebna proradunska postavka 18DU-13-3.4.
Za leto 2015 je bilo za izvajanje nalog iz resolucije NPJP 2014-2018 predvidenih
10.000 evrov (stroski zunanjih strokovnjakov in druge aktivnosti, povezane z uporabo
slovens¢ine kot uradnega jezika EU). Sredstva so bila prerazporejena za druge
potrebe.

MZZ je pri€akoval, da bo prispeval svoje delo in sredstva, skupaj z drugimi sonosilci,
ko bo potrijen Akcijski naért za jezikovno opremljenost in ko se bodo sonosilci med
seboj dogovorili za delitev dela in konkretne prispevke. Akcijski naért je bil dan v
medresorsko usklajevanje avgusta 2015, iz njega ni bilo razvidno, koliko sredstev naj
bi kateri organ prispeval in za kak§no konkretno dejavnost v okviru ukrepa naj bi bil
MZZ pristojen. Predvsem pa avgusta ni bilo mogoc¢e v proraunu MZZ naértovati
dodatnih sredstev za akcijski nacrt.

Ocena stanja in predlogi:

MZZ ima tudi za leto 2016 nacrtovanih 10.000 evrov za realizacijo postavke 18DU-13-
3.4. Lani se je zacel dogovor s Sluzbo za slovenski jezik, da bi organizirali dogodek na
temo terminologije - organizacijska vprasanja (konferenco ali zgolj sre€anje
posameznih akterjev s tega podrocja), ki bi bil namenjen zdruZevanju razpr$enih
prizadevanj.

V dvoumnih primerih je treba definirati glavnega nosilca in sonosilce ukrepov. Glavni
nosilec (glavni financer) nato ob podpori Ministrstva za kulturo koordinira delo
sonosilcev, vkljuéno s pravodasnim naértovanjem sredstev.

MZZ predlaga intenzivnejSe delovanje Medresorske delovne skupine za spremljanje
izvajanja jezikovne politike Republike Slovenije, saj se je izkazalo, da brez koordinacije
in usklajenega naértovanja sredstev ter ustreznega nadzora ni in ne more biti uspesne
realizacije.
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3.9 Radiotelevizija Slovenija

V skladu z Zakonom o radioteleviziji Slovenija (ZRTVS-1) je RTV Slovenija javni zavod
posebnega kulturnega in nacionalnega pomena, ki opravija javno sluzbo na podrocju
radijske in televizijske dejavnosti. Tako je obveznost javne sluzbe RTV Slovenija tudi
razSirjanje programskih vsebin iz Zivljenja in dela Slovencev v zamejstvu, pripadnikov
italijanske in madzarske skupnosti ter Romov, ¢e so vidne in sliSne na obmogjih, kjer te
skupnosti zivijo. Prav tako je del javne sluzbe RTV Slovenije zagotavljanje programskih
vsebin za senzorno ovirane in invalide.

Porabljena finanéna sredstva niso navedena, ker se ukrepi izvajajo kot del redne
dejavnosti.

1. cilj: Sirjenje ali izpopolnjevanje jezikovne zmoznosti in podrogij rabe v slovensgini
kot prvem jeziku (NPJP, str. 17)

Ukrep: omogocanje telekomunikacijske pokritosti roba slovenskega govornega
prostora in zagotovitev dostopnosti slovenskega radia in televizije

3. cilj: Ohranjanje in Sirjenje podrodcij in priloznosti za rabo slovenséine: dejavnosti za
promocijo Slovenije in slovenséine (ANJI, str. 28)

Aktivnost: Spodbujanje slovenskih medijev k spremljanju Zivljenja Slovencev v
zamejstvu in po svetu

lzvedba:

Pregled oddaj na TV Slovenija za Slovence, ki zivijo v zamejstvu. Ob oddajah, ki so
namenjene prikazu njihovega Zzivljenja v zamejstvu, so v dnevnoinformativne oddaje
vklju€eni tudi prispevki iz zamejstva — tako njihova narecja in kulturo ter tezave, s
katerimi se spoprijemajo, prikazujejo tudi vecinskemu narodu.

oddaja spored kdaj cas minut
1| Dnevnik Slovencev v ltaliji [ TV SLO 1 | vsak dan 00:00-1:45 25
2 | Slovenci v ltaliji TV SLO 1 | vsak drugi ¢etrtek 14:20 30
3 | Slovenski utrinki TV SLO 1 | vsak drugi Eetrtek 14:20 30
4 | Dober dan, Koro$ka TV SLO 1 | ponedeljek 15:00 30
5| Slovenci v svetu TV SLO 2 | enkrat meseéno prva sreda 30

Cilj: Zagotovitev pogojev za ucinkovito jezikovno in sicer§njo
govorcev manjsinskih jezikov (NPJP, str. 22)

druzbeno integracijo

Ukrep: zagotovitev ustreznega prostora v programih javnih medijev v jezikih
govorceyv, katerih prvi jezik ni slovenséina in ki takega prostora Se nimajo in si

taksne prisotnosti v medijih Zelijo

2. cilj: Promocija vegjezi¢nosti (ANJI, str. 34)

Aktivnost: Zagotovitev ustreznega prostora v programih javnih medijev v jezikih

govorcev, katerih prvi jezik ni slovenscina
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lzvedba:

RTV Slovenija v okviru javne sluzbe med drugim izdaja po en radijski in televizijski
program za avtohtono italijansko in madzarsko narodno skupnost ter radijske in
televizijske oddaje za romsko etnié¢no skupnost.

Na Radiu Slovenija se predvaja redna tedenska oddaja Amare droma (Nase poti), ki je
namenjena romskim vsebinam. Gre za avtorsko oddajo, ki jo pripravljajo tudi pripadniki
romske skupnosti v Republiki Sloveniji, vodi pa jo Enisa Brizani, prav tako pripadnik
romske skupnosti. Decembra 2015 je oddaja zaznamovala 8 let obstoja. Tudi v letu
2015 je ohranila formo enournih oddaj ob ponedeljkih od 21.05 do 22.00, skupaj je bilo
predvajanih 53 oddaj.

Posebna, dodana programska vrednost oddaje, namenjene romski tematiki, je tudi v
tem, da je bilo v njej predstavijenih okoli 40 portretov Romov, ki v svoji skupnosti
poénejo kaj posebnega, zanimivega ali kako drugace izstopajo kot pozitivni zgledi. To
je §e zlasti pomembno zaradi globoko zakoreninjenih predsodkov o Romih, ki jih take
zgodbe pocéasi razblinjajo.

Na TV Slovenija se Ze od leta 2008 vsak drugi teden predvaja oddaja So vakeres? (Kaj
govori§?). Temeljni cilj te oddaje je spoznavanje slovenskih Romov med sabo, saj je
znano, da so med njimi §tevilne razlike, ne samo civilizacijske, temve¢ tudi jezikovne.
Namen oddaje je tudi popularizacija romskega jezika, ki ga uporablja veéina Romov po
svetu, s &imer se bodo tudi slovenski Romi lazje vkljuCevali v Stevilne integracijske
procese, ki jih vodi Svetovna zveza Romov. Vsebinski koncept oddaje je zasnovan
tako, da se sku$a k sodelovanju pritegniti kar najve¢ romske inteligence in pri tem
presegati morebitne njihove notranje delitve; tako so v oddajah dobrodo$li prispevki o
vseh, ki na tak$en ali drugacen nacin pomagajo pri reSevanju romske problematike: o
Zvezi Romov Slovenije, romskih svetnikih, najnovej$i organizaciji, ki zdruzuje mlade
romske intelektualce — Romski akademski klub. V vsaki oddaji so dve reportaZi,
napoved dogodkov, novice in rubrika Sar roman — kako romsko (v kateri se predstavijo
tri romska nareéja slovenskin Romov). Drugi temeljni cilj oddaje je preseganje
negativnih stereotipov, ki jih vecinska populacija goji do Romov, zato se skusa dati
poudarek tudi bogatemu romskemu kulturnemu izro€ilu, predvsem na glasbenem, pa
tudi drugih podrogjih. Oddaja nastaja v murskosoboskem studiu TV SLO, pripravijajo
pa jo Romi po vsej Sloveniji, poleg tistih iz Prekmurja $e romski sodelavci iz Maribora,
Ljubljane, Novega mesta in od drugod.

TV Slovenija je lani (z zacetkom 3. februarja 2015) uvedla novo oddajo Na glas!, ki
spremlja zivljenja pripadnikov narodnih skupnosti z obmocja nekdanje Jugoslavije, ki
Zivijo v Sloveniji. 15-minutna studijsko-mozai€na oddaja je na sporedu vsak drugi torek
ob 14.20 na prvem programu Televizije Slovenija. Zagnana ekipa v oddaji predstavija
uspe$ne posameznike, ki izstopajo po dosezkih na kulturnem, druzbenopoliticnem,
znanstvenem, $portnem in umetniskem podroc¢ju. Pripovedujejo zgodbe o teZavah
priseljencev pri vkljuéevanju v slovensko okolje in ohranjanju lastne identitete. Z
zanimivimi prispevki in gosti v studiu oddaja NaGlas! opozarja tudi na sporne prakse
izklju&evanja in diskriminacije v druzbi ter skuSa na ta nacin dvigniti raven strpnosti
slovenske druzbe do narodnih skupnosti z obmocja nekdanje Jugoslavije. Clanke in
prispevke, povezane z oddajo NaGlas!, je mogodée prebrati oziroma si ogledati na
www.rtvslo.si in na druzabnih omrezjih Facebook in Twitter.
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TV Slovenija na TV SLO 1 objavlja tudi 30-minutne oddaje Mostovi — Hidak, Kanape —
Kanape, Lutka — Pitypang, Pod drobnogledom — Nagyit6 alatt, Brez meja — Hatartalan,
Potepanja — Barangolasok, Moj gost, moja gostja — Vendégem, TeZi§ée — Sulypont za
madzarsko narodnostno skupnost, in sicer ob torkih, sredah in petkih ob 15.10. V
oddajah avtorji iz TV-studia Lendava prikazujejo Zivljenje madZarske manjsine v
Sloveniji, njihovo zgodovino, navade, izpostavljajo pomembne osebnosti za madzarsko
manjsino, pripravijajo otroski in mladinski program ter prikazujejo, kako Madzari v
Sloveniji ohranjajo svoj jezik in svojo identiteto.

RTV Slovenija je v preteklih letih v romski jezik prevedla tudi 15 epizod oddaje
Bisergora za obmocje Slovenije in pripravila oddaje za grafiéno obdelavo (vstavijanje
romskih besed v sliko), sedaj pa se nadrtujeta predvajanje in realizacija oddaje tudi na
DVD-nosilcih.

Navedene oddaje promovirajo veckulturnost slovenske druzbe, s &imer je kazalnik
dosezen.

2. cilj: Omogocanje alternativnih poti sporazumevanja in pridobivanja informacij v
javnem Zivljenju za slepe in slabovidne, gluhoslepe, osebe s specifiénimi motnjami (na
primer disleksija, slabSe bralne in uéne sposobnosti, govorno-jezikovne motnje ipd.) ter
osebe z motnjami v duSevnem razvoju (NPJP, str. 26; ANJI, str. 55)

Ukrep: avdiodeskripcija TV-oddaj in filmov ter gledaliskih predstav

Aktivnost: Besedni zapis avdiodogajanja in tolmaéenja v SZJ na razliénih medijih
in zvoéni opis dogajanja v sliki

izvedba:

RTV Slovenija izvaja naslednje programske aktivnosti, namenjene govorcem s

posebnimi potrebami:

— realizacija zvo¢nih opisov celovecernih filmov in oddaj ter oddaj, namenjenih
otrokom in mladostnikom;

- tolmacenje v slovenski znakovni jezik osrednje informativne oddaje Dnevnik in
Slovenske kronike vse dni v letu;

— tolmacenje v slovenski znakovni jezik tedenskih oddaj Tednik, Posebna ponudba,
Utrip, Zrcalo tedna in Infodrom ter voliinih oddaj, referendumskih oddaj in
predstavitev politi¢nih strank ter drugih pomembnejsih politiénih dogodkov;

- realizacija dokumentarnih filmov na temo invalidske problematike;

— predvajanje tujin dokumentarnih oddaj, ki zadevajo integracijo invalidov;

— realizacija ciklicne oddaje Prisluhnimo tiSini, ki je namenjena tako gluhim in
naglusnim kakor tudi splo$ni sliSeci populaciji, katero seznanja s tezavami, dosezki
in Zivljenjem gluhih in naglusnih;

— v razliénih izobrazevalnih, informativnih, otrodkih in mladinskih ter kulturno-
umetniskih oddajah pripravija vrsto vsebin, ki obravnavajo Zivljenje in integracijo
invalidov v vseh programih Televizije Slovenija;

— na Radiu Slovenija podajajo informacije za invalide; teme o reSevanju
problematike invalidov in njihove integracija invalidov so vkljuéene v vse
programske pasove z razli¢nimi zanri;

- urednistvo $portnega programa spremlja vse mednarodne tekme in poro¢a o
dosezkih nasih $portnikov invalidov, aktualna invalidska problematika je del novic
osrednjih informativnih oddaj ter drugih oddaj Radia Slovenija.

Multimedijski center (MMC) RTV Slovenija izvaja naslednje aktivnosti:
— Oddelek za podnaslavijanje oddaj za gluhe in naglusne, ki deluje v sklopu MMC,
Ze od leta 1996 izvaja podnaslavijanje oddaj prek teleteksta. Na meseéni ravni je
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na prvem in drugem programu trenutno podnaslovijenih ve¢ kot 10.000 oddaj.
Podnasloviti se poskuSa ¢im ve¢ oddaj iz vseh uredniStev. Podnaslavljajo se
oddaje, ki so posnete vnaprej (risanke, dokumentarci, nadaljevanke, filmi ...), ter
ponovitve oddaj. V Zivo se podnaslavijajo vnaprej pripravijeni deli
dnevnoinformativne oddaje (Poroéila, Dnevnik, Odmevi).

MMC Ze 8 let ponuja aplikacijo MMC RTV Govorec (http://www.rtvslo.si/govorec),
aplikacijo za slepe in slabovidne, ki zapisane novice pretvarja v zvo¢ni zapis.

S ciliem povecati dostopnost vsebin RTVS za osebe z razliénimi oviranostmi od
leta 2014 deluje nova spletna stran www.rtvslo.si/dostopno. Portal je tehni¢no
prilagojen senzornim invalidom, torej slepim in slabovidnim ter gluhim in
naglusnim, vsebinsko pa je namenjen vsem, ki imajo razli¢ne oblike oviranosti. Na
spletni strani je zbran arhiv vseh oddaj, ki so pripravljene v tehnikah, prilagojenih
senzornim invalidom, ter so tudi druge aktualne in izobrazevalno svetovalne
vsebine, ki zadevajo predvsem integracijo invalidov v druzbo.
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3.10 Slovenska akademija znanosti in umetnosti

Poleg k posameznim akcijam navedenih nosilcev (ministrstva in agencija) je sonosilec
akcij s podroéja jezikovnega opisa, standardizacije in terminologije, izhajajo¢ iz
Resolucije o nacionalnem programu za jezikovno politiko 2014-2018, tudi Slovenska
akademija znanosti in umetnosti, ki z Znanstvenoraziskovalnim centrom SAZU izvaja
dolgoroéni program Naravna in kulturna dediSCina slovenskega naroda — temeljne
raziskave slovenskega jezika.

V letu 2015 so se sredstva, prejeta za izvajanje dolgoroénega programa Naravna in
kulturna dedi$¢ina slovenskega naroda porabljala med drugim za izvedbo projekta
Temeljne raziskave slovenskega jezika, in sicer za naslednje sklope: Pravni
terminoloski slovar — dokonc&anje; Slovar sinonimov slovenskega jezika in Dodelava
koncepta in redakcija novega slovarja slovenskega jezika.

lzvedba:
Jezikovni opis (ANJO, str. 5)

Slovar sinonimov slovenskega jezika

V letu 2015 se je nadaljevalo ugotavljanje sinonimnih razmerij na osnovi pomenskih
opisov v Slovarju slovenskega knjiznega jezika ter ob priloznostnem upostevanju
drugih gradivnih virov (obdelano pribl. 1200 strani slovarskega besedila). Na tej
gradivni osnovi je bilo na novo sestavljenih pribl. 10.000 slovarskih sestavkov in
dopolnjenih pribl. 6000 slovarskih sestavkov za Sinonimni slovar slovenskega jezika.
Opravijeno je bilo testiranje postopka za vzpostavijanje referenc. Zahtevnejsa
problematika se je ob ustrezno pripravljenih elaboratih obravnavala na 24 sestankih
delovne skupine.

Dodelava koncepta in redakcija novega slovarja slovenskega knjiznega jezika

Koncept novega slovarja je bil avtorsko dokonéan in predan v enomesec¢no javno
razpravo. Po vnosu vecine predlogov iz javne razprave je bil dodatno usklajen s ¢lani
uredniSkega odbora, po sprejemu v vseh telesih predmetno pristojnih institucij pa
objavljen na spletnem portalu Fran.

Za novi slovar slovenskega knjiznega jezika je bilo izdelanih 1348 osnovnih redakcij
slovarskih enot, od tega 879 iztoéniénih.

Terminologija (ANJO, str. 10)

Pravni terminoloski slovar — dokonéanje

V letu 2015 je bilo v okviru aplikativnega projekta Pravni terminoloski slovar —
dokonéanje, pregledanih, dopolnjenih ali na novo oblikovanih prek 3100 slovarskih
sestavkov. Slovar trenutno vkljuéuje pribl. 9000 terminov. Slovarsko delo je potekalo na
vseh pravnih podrogjih. Posebna pozornost je bila namenjena usklajevaniju slovarskih
sestavkov znotraj podro€ij in med njimi. Dogovorjena oz. poenotena so bila éasovna in
krajevna pojasnila, ¢asovni in strokovni oznaéevalniki, doloene veéje pojmovne
skupine, npr. odgovornost, pravo, pravica, pravno pravilo, predpis. Ob strokovnem
pregledu slovarja, ki so ga opravili pravniki, je bil slovar pregledan tudi z vidika
terminologije oz. terminografije.
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Porabljena sredstva, ocena stanja in predlog za izboljSanje:

V letu 2015 je bilo za izvajanje projekta Temeljne raziskave slovenskega jezika
namenjenih 160.791,38 EUR iz programa Znanstvenoraziskovalna dejavnost
Slovenske akademije znanosti in umetnosti. Glede na to, da je slovaropisje v sistemu
vrednotenja in evalviranja znanstveno priznano le pogojno, bi bila za oZivitev
zamirajoCe temeljne dejavnosti z vzpostavitvijo ustreznih pogojev za delovanje nujno
potrebna dodatna sredstva v obliki stabilnega financiranja. S tem bi bilo lahko
dosezeno servisiranje uporabnikov s sodobnimi jezikovnimi priroéniki v knjizni in
digitalni obliki. Sredstva za slovaropisno dejavnost pa strmo padajo, kar ogroza komaj
ozivljeno temeljno splo$no slovaropisje. Nadaljevanje tega trenda bi sloven$éino lahko
pripeljalo med manj razvite jezike, ki v globaliziranem svetu nimajo dobrih moznosti, s
tem pa ogrozilo doseZzeno kulturno raven slovenskega jezika. Za trajnostni razvoj
slovenskega jezika potrebujejo jezikovni uporabniki temeljne slovarske opise, izdelane
s srednje- in dolgoroéno skupinskim delom visoko usposobljenih strokovnjakov, kar
institucionalno lahko zagotovi le Institut za slovenski jezik Frana Ramov§a ZRC SAZU,
ki Zze 70 let izvaja to dejavnost. Za zagotavljanje nastetih nalog pa je nujno stabilno
financiranja instituta, primerljivo z ravnijo v letu 2008, ¢esar v okviru programa Naravna
in kulturna dedis¢ina slovenskega naroda — temeljne raziskave slovenskega jezika ni
bilo mogode zagotoviti v zadostni meri.
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3.11 Urad Viade RS za narodnosti

Cilj: Zagotovitev pogojev za udinkovito jezikovno in sicerSnjo druzbeno integracijo
govorcev manjsinskih jezikov (NPJP, str. 22)

Ukrep: promocija jezikov avtohtonih narodnih skupnosti, romske skupnosti,
ostalih manjsin in priseljencev na podrocju vzgoje in izobrazevanja, informiranja
in medijske dejavnosti, kulturne dejavnosti in znanstvenega raziskovanja

(Ukrep je delno v pristojnosti Urada Vlade RS za narodnosti.)

Porabljena sredstva: 1.234.402,00 EUR.

lzvedba:

1. Javni razpis za sofinanciranje delovanja romskih zvez v letu 2015

Predmet javnega razpisa je bil sofinanciranje kontinuiranega delovanja romskih zvez v
Republiki  Sloveniji v letu 2015, ob upostevanju cillev javnega razpisa, ki so
spodbujanje aktivnega delovanja organizirane romske skupnosti na podroéju
ohranjanja in krepitve identitete pripadnikov romske skupnosti, na podroéju
medsebojnega povezovanja in sodelovanja razliénih delov romske skupnosti, s
poudarkom na uveljavljanju pozitivnega odnosa in strpnosti med celotno romsko
populacijo, na podroéju ozaves€anja in boja proti diskriminaciji in nestrpnosti v
razmerju do romske skupnosti, na podroéju informativne dejavnosti ter na podro¢ju
aktivnega vkljuéevanja in izvajanja projektov v korist romske skupnosti.

Kazalniki: Stevilo izvedenih programov.

Porabljena sredstva: Pri ukrepu, katerega nosilci so MIZS, pristojna ministrstva in
MK, je bilo predvidenih 300.000 EUR. V okviru ukrepa posamezne dejavnosti niso bile
posebej specificirane, zato se ne da oceniti, ali se poraba denarja ujema s predvideno
vsoto v NPJP.

Ocena dejavnosti in predlogi:

Urad za narodnosti ni zaznal, da dejavnost ne bi bila uspe$no izvedena oz. je ni bilo
mogode uresniciti.

Urad za narodnosti trenutno nima predlogov za izboljSanje dejavnosti.

2. Sofinanciranje tednika Népujsag

Na podroéju informativne dejavnosti madzarske narodne skupnosti od leta 1993 deluje
Zavod za informativno dejavnost madzarske narodnosti. Zavod z izdajanjem tednika
Népujsag kot edinega tiskanega medija v madzarskem jeziku v Republiki Sloveniji in
drugih publikacij pomembno vpliva na ohranjanje identitete in razvoj madzarske
narodne skupnosti v Sloveniji. S svojim poslanstvom obves¢anja pripadnikov
madzarske narodne skupnosti v Sloveniji v njihovem maternem jeziku, ohranjanja in
razvoja jezika in kulture, krepitve in razvoja stikov z matiénim narodom ter pripadniki
madzarske narodne skupnosti, zivecih v drugih drzavah, pomembno vpliva na pocutje,
obstoj in razvoj madzZarske narodne skupnosti v Sloveniji. Poleg tega skrbi za
ohranjanje, razvoj in promocijo madzarskega jezika in kulture.
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Kazalniki: izvedeni program zavoda (Stevilo izvodov tednika Népujsag s prilogami,
Stevilo objav vsebin na spletni strani Népujsag Online (dnevno sveze in aktualne
novice iz regije) ter Stevilo objav dodatnih vsebin, ki jih ni v tiskani izdaji NépUjsag).

Porabljena sredstva: Pri ukrepu, katerega nosilci so MIZS, pristojna ministrstva in
MK, je bilo predvidenih 300.000 EUR. V okviru ukrepa posamezne dejavnosti niso bile
posebej specificirane, zato se ne da oceniti, ali se poraba denarja ujema s predvideno
vsoto v NPJP.

Ocena dejavnosti in predlogi:

Urad za narodnosti ni zaznal, da dejavnost ne bi bila uspe$no izvedena oz. je ni bilo
mogoce uresnigiti.

Urad za narodnosti trenutno nima predlogov za izbolj$anje dejavnosti.

3. Sofinanciranje dejavnosti ustanov italijanske narodnosti

Na podrogju italijanske narodne skupnosti Republika Slovenija sofinancira dejavnosti
ustanov italijanske narodnosti, ki imajo sedeZz v Republiki Hrvaski in so skupnega
pomena za italijansko narodno skupnost v Republiki Sloveniji in Republiki Hrvaski.
Zalozba EDIT deluje zaradi uresni¢evanja posebnih potreb pripadnikov italijanske
narodne skupnosti na podro€ju informiranja, javnega sporo¢anja in C¢asopisno-
zalozniSke dejavnosti ter izdaje Solskih uébenikov in knjig ter ponudbe drugih
informativnih, kulturnih in zaloZzniskih storitev za italijansko narodno skupnost. Zalozba
tako izdaja dnevnik La Voce del Popolo, dvotednik Panoramo, literarno revijo La
Battana, otroski list Arcobaleno, uébenike itd.

Koprska redakcija dnevnika La Voce del Popolo deluje v okviru agencije A. |. A —
Jadranska informativna agencija.

ltalijanska drama je poklicno gledaliS¢e, ki deluje v sklopu Hrvaskega narodnega
gledalis€a Ivan Zajc na Reki in poleg predstav v matiéni hi§i gostuje na celotnem
ozemlju, kjer zivi italijanska narodna skupnost.

SredidCe za zgodovinska raziskovanja v Rovinju je dokumentacijski in raziskovalni
center, ki sistematiéno zbira gradivo o istrski zgodovini in njeni etniéni strukturi, njegova
knjiznica z dokumentacijo pa je odprta vsem, ki se ukvarjajo s to tematiko.

Kazalniki: izvedeni programi ustanov (Stevilo izvodov dnevnika La Voce del Popolo,
dvotednika Panoramo, literarne revije La Battana, otroski lista Arcobaleno, u¢benikov,
itd.; Stevilo predstav, Stevilo objavljenih publikacij, monografij, zbranih dokumentov,
zemljevidoy, itd.).

Porabljena sredstva: Pri ukrepu, katerega nosilci so MIZS, pristojna ministrstva in
MK, je bilo predvidenih 300.000 EUR. V okviru ukrepa posamezne dejavnosti niso bile
posebej specificirane, zato se ne da oceniti, ali se poraba denarja ujema s predvideno
vsoto v NPJP.

Ocena dejavnosti in predlogi:

Urad za narodnosti ni zaznal, da dejavnost ne bi bila uspesno izvedena oz. je ni bilo
mogodce uresniéiti.

Urad za narodnosti trenutno nima predlogov za izbolj$anje dejavnosti.

4. Sofinanciranje delovanja oziroma programov krovnih organizacij romske skupnosti
ter italijanske in madzarske narodne skupnosti
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Urad Vlade RS za narodnosti zagotavlja sofinanciranje delovanja oz. programov
krovnih organizacij romske skupnosti ter italijanske in madzarske narodne skupnosti v
Sloveniji, ki v okviru svojih aktivnosti prispevajo k promociji jezikov in kulturne
dejavnosti samih skupnosti.

Kazalniki: izvedeni programi organizacij (Stevilo izvedenih prireditev, okroglih miz,
konferenc, delavnic, sre€anj, razstav, delovnih sestankov itd.).

Porabljena sredstva: Pri ukrepu, katerega nosilci so MIZS, pristojna ministrstva in
MK, je bilo predvidenih 300.000 EUR. V okviru ukrepa posamezne dejavnosti niso bile
posebej specificirane, zato se ne da oceniti, ali se poraba denarja ujema s predvideno
vsoto v NPJP.

Ocena dejavnosti in predlogi:
Urad za narodnosti ni zaznal, da dejavnost ne bi bila uspesno izvedena oz. je ni bilo

mogoce uresniciti.
Urad za narodnosti trenutno nima predlogov za izbolj$anje dejavnosti.

Cilj: Zagotovitev pogojev za udinkovito jezikovno in sicerdnjo druzbeno integracijo
govorcev manjsinskih jezikov (NPJP, str. 22)

Ukrep: zagotovitev ustreznega prostora v programih javnih medijev v jezikih
govorcev, katerih prvi jezik ni slovenséina in ki takega prostora Se nimajo in si
taksSne prisotnosti v medijih Zelijo

2. cilj: Promocija vecjezicnosti (ANJI, str. 34)

Aktivnost: zagotovitev ustreznega prostora v programih javnih medijev v jezikih
govorceyv, katerih prvi jezik ni slovenséina

(delno v pristojnosti Urada Vlade RS za narodnosti)

Porabljena sredstva: 1.575.237,00 EUR™.

Izvedba:

1. Sofinanciranije radijskih in televiziiskih programov za romsko skupnost

V okviru Javnega zavoda RTV Slovenija se pripravijajo radijske in televizijske oddaje
za romsko skupnost. Na Radiu Slovenija pripravljajo tedensko oddajo »Nase
poti/Amare Droma«. V oddaji, ki jo pripravljajo Romi sami, objavijajo portrete,
reportaze, dnevno spremljajo dogajanje in problematiko zivijenja Romov v Sloveniji in o
tem poroéajo. Cilj oddaje je seznanjanje poslusalstva s problematiko romske skupnosti
v Sloveniji, reSevanje njihovih problemov, vkljuéitev v izobrazevalni sistem, izbolj$anje
zivljenjskih in delovnih razmer ter promocija kulturne dejavnosti. V murskosoboskem
studiu TV Slovenija nastaja oddaja »Kaj govori§ = So vakeres?«, Ki jo prav tako snujejo
in pripravljajo Romi. V okviru oddaj pozornost namenjajo druzbeni participaciji Romov,
romskemu etniénem izro€ilu, izobrazevanju in zaposlovanju Romov, predstavitvi
slovenskih romskih naselij ipd. Radijske in televizijske oddaje dodatno sofinancira tudi
drzava (Urad Viade RS za narodnosti), in sicer na podlagi Zakona o Radioteleviziji

e Radioteleviziji Slovenija, ki oddaje pripravija v okviru svoje redne dejavnosti, sredstva na podlagi letne
pogodbe zagotavilja Urad Vlade Republike Slovenije za narodnosti.
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Slovenija (Uradni list RS, §t. 96/05) ter Zakona o medijih (Uradni list RS, &t. 110 in
nasl.).

Kazalniki: izveden program (Stevilo oddaj, Stevilo prispevkov).

Porabljena sredstva: Pri ukrepu je kot nosilec naveden Javni zavod RTV Slovenija.
Pri predvidenih sredstvih (35.000 EUR) ni posebej specificirano, za katere jezike gre,
zato se ne da oceniti, ali se poraba denarja ujema s predvideno vsoto v ANJI.

Ocena dejavnosti in predlogi:

Urad za narodnosti ni zaznal, da dejavnost ne bi bila uspesno izvedena oz. je ni bilo
mogoce uresniciti.

Urad za narodnosti trenutno nima predlogov za izbolj$anje dejavnosti.

2. Sofinanciranje radijskih in televizijskih programov za italijansko in madzarsko
narodno skupnost

V okviru Javnega zavoda RTV Slovenija se pri Regionalnem RTV centru Koper-
Capodistria ter pri Regionalnem RTV centru Maribor — Studio madzarskih programov
Lendava pripravljajo redni dnevni radijski in televizijski programi za italijansko oziroma
madzarsko narodno skupnost.

Osnovno strukturo programa Radia Capodistria, radijskega programa za italijansko
narodno skupnost, predstavijajo radijski dnevniki in porocila ter tematske informativne
oddaje, oddaje, namenjene kulturi, razvedrilu in glasbi. V programu so zastopani
manjdinska problematika, problematika ¢ezmejnega sodelovanja s posebnim
poudarkom za bliznjo dezelo Furlanijo - Julijsko krajino in celoten spekter vsebin,
pomembnih za italijansko narodno skupnost. Oddaje in projekti televizijskega programa
za italijfansko narodno skupnost so namenjeni spodbujanju sobivanja in kulturne
izmenjave v vecetnicnem, veckulturnem prostoru ter evropskem ¢ezmejnem prostoru.
Radijski program za madzarsko narodno skupnost na podro¢ju informativnih vsebin
najve¢ prostora nameni lokalnim in regijskim novicam. Geografska razprostranjenost
poslusalcev pa vedno bolj narekuje pokrivanje dogodkov v $irSi regiji. Dopolnjujejo jih
servisne, svetovalne, glasbene in razvedriine oddaje. V TV-studiu Lendava nastaja
televizijski program za madzarsko narodno skupnost, s katerim se pokrivajo vsa
podroé&ja delovanja prebivalstva, ki zivi na tem podro¢ju. Programe narodnih skupnosti
dodatno sofinancira tudi drzava (Urad Vlade RS za narodnosti), in sicer na podlagi
Zakona o Radioteleviziji Slovenije (Uradni list RS, §t. 96/05).

Kazalniki: izveden program (Stevilo oddaj, Stevilo prispevkov).

Porabljena sredstva: Pri ukrepu je kot nosilec naveden Javni zavod RTV Slovenija.
Pri predvidenih sredstvih (35.000 EUR) ni posebej specificirano, za katere jezike gre,
zato se ne da oceniti, ali se poraba denarja ujema s predvideno vsoto v ANJI.

Ocena dejavnosti in predlogi:

Urad za narodnosti ni zaznal, da dejavnost ne bi bila uspesno izvedena oz. je ni bilo
mogoce uresniciti.

Urad za narodnosti trenutno nima predlogov za izboljanje dejavnosti.
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3.12 Urad Vlade RS za Slovence v zamejstvu in po svetu

1. cilj: Spodbujanje optimizacije uenja slovenséine za zamejske, zdomske in
izseljenske otroke: ohranjanje in nadgrajevanje sistemati¢nega izobraZzevanja v
slovenskem jeziku v okviru obstojecih Solskih sistemov (ANJI, str. 24)

Aktivnost: Sodelovanje pri zagotavljanju usposobljenega pedagoskega kadra, tj.
ustrezno usposobljenih uciteljev oziroma asistentov iz Slovenije kot dodatne
pomodi pri pouku slovenskega jezika v Porabju

Porabljena sredstva: 23.000,00 EUR.
Pojasnilo z evalvacijo:

Urad je zagotovil financiranje uspesne strokovne pedagoske dejavnosti vzgojiteljic iz
Slovenije v Porabju, to pa moé€no vpliva na kakovostnej$e uéenje slovenskega jezika in
kvalitativno izboljSanje vzgojno-izobraZevalnih procesov.

Aktivnost: Spodbujanje sodelovanja in izmenjav med $olami v Sloveniji s $olami
s slovenskim uénim jezikom, dvojeziénimi $olami in $olami s poukom
slovenskega jezika v zamejstvu ter oddelki dopolnilnega pouka slovenskega
jezika v izseljenstvu na podrocju kulture, Sporta in izobraZevanja, tudi z
mozZnostjo daljSega bivanja v  Sloveniji npr. s spodbujanjem
Solskih/razrednih/prijateljskih izmenjav z bivanjem pri druzinah, letom $olanja v
Sloveniji za zamejske dijake in Studente, letom $olanja v zamejstvu 2a dijake iz
Slovenije

Porabljena sredstva: 14.500,00 EUR.
Pojasnilo z evalvacijo:

Urad je zagotovil financiranje uspe$ne in nadvse koristne strokovne pomoéi iz
Slovenije na dvojeziénih Solah v Porabju, to pa pomembno dviga stopnjo jezikovne
zmoznosti v slovenskem jeziku in prispeva tudi k intenzivnej§im povezavam znotraj
slovenske narodne skupnosti.

Porabljena sredstva: 2.000,00 EUR.
Pojasnilo z evalvacijo:

Urad je s svojo finanéno podporo omogocil nadaljnje strokovno in tudi sicer$nje
sodelovanje reske (HR) osnovne Sole Pecine z osnovno $olo iz Kidrievega (Sl); to
sodelovanje pomembno dviga stopnjo jezikovne zmoznosti v slovenskem jeziku pri
otrocih, ki se naSega jezika ucijo na Reki, krepi pa tudi duh povezanosti med tistimi, ki
so slovenskemu jeziku in u€enju tega jezika naklonjeni.

Porabljena sredstva: 6.500,00 EUR.
Pojasnilo z evalvacijo:

Urad redno podpira vsakoleten, lani Zze devetnajsti Tabor slovenskih otrok iz zdomstva
in izseljenstva; slovenski otroci pridejo v Slovenijo in tu ve¢ dni Zivijo skupaj, se uéijo
slovenscine in spoznavajo slovensko kulturo ter domovino svojih prednikov; to prispeva
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k ve€anju jezikovnih zmoznosti v slovenskem jeziku in intenzivnej§im povezavam
znotraj globalne slovenske skupnosti.

2. cili: Spodbujanje optimizacile poucevanja slovenscine: usposabljanje in
izobrazevanje uciteljev in pedagoskih delavcev (rednih in obsolskih dejavnosti) v dvo-
in vecjeziénih okoljih (ANJI, str. 27)

Aktivnost: Jezikovno izobraZevanje in usposabljanje uciteljev ter pedagoskih
delavcev (rednih in obSolskih dejavnosti), ki skrbijo za pouk slovenskega jezika
oziroma ucijo v slovenskem jeziku v dvo- in vecjezi¢nih okoljih

Porabljena sredstva: 36.175,00 EUR.
Pojasnilo z evalvacijo:

Urad je financiral strokovni seminar za 14 uciteljev slovenskih sobotnih $ol z juzne
poloble in s tem prispeval k prizadevanju za kakovostnej$i pouk in uéinkovitej$e delo v
razredu, za boljSe znanje slovenskega jezika, za pridobivanje novih strokovnih znanj in
uénih gradiv ter pripomockov.

3. cilj: Ohranjanje in Sirjenje podrogij in priloznosti za rabo slovenséine: dejavnosti za
promocijo Slovenije in slovenséine (ANJI, str. 28)

Aktivnost: Povecanje Stipendijskih skladov, ki zainteresiranim omogocajo
bivanje in izobraZevanje v Sloveniji, ter transparentnost Stipendiranja

Porabljena sredstva: 55.176,00 EUR.
Pojasnilo z evalvacijo:

Urad je podelil 68 polnih in 24 poloviénih Stipendij za udelezbo na tecajih slovenskega
jezika v Republiki Sloveniji; to bo pripomoglo k Sirjenju znanja slovenskega jezika ter
vedenja o njem.

Aktivnost: Spodbujanje rabe slovenscéine zunaj RS v gradivih klasi¢nega in
spletnega formata, npr. pisanja in branja natisnjenih knjig in e-knjig v
slovenskem jeziku, dostopanja do e-virov v slovenskem jeziku, promocija rabe
programske opreme za pametne telefone, tablice in rac¢unalnike v slovenskem
jeziku, javno opozarjanje na moznosti in potrebo po oglasevanju tudi v
slovenskem jeziku

Porabljena sredstva: 14.500,00 EUR.

Pojasnilo z evalvacijo:

Redna uradova finanéna podpora omogo¢a, da drustvo Bralna znacka stotinam
slovenskih otrok v zamejstvu in po svetu omogo€a vedji stik s slovenskim (pisanim)
jezikom in s tem posredno prispeva tudi k veéjemu ugledu slovenskega jezika.

Porabljena sredstva: 800,00 EUR.

Pojasnilo z evalvacijo:
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Uradova podpora novomeski knjiznici Mirana Jarca v njeni akciji zagotovitve in
podaritve slovenskih knjig pripadnikom slovenske skupnosti na Svedskem bo rojakom
omogocala vedji stik s slovenskim knjiznim jezikom.

Aktivnost: Vzpodbujanje kulturnih in izobrazevalnih povezav z Republiko
Slovenijo

Porabljena sredstva: 110.000,00 EUR.
Pojasnilo z evalvacijo:

Vzpostavitev slovenskega Trzaskega knjiznega sredi§¢a — odprtje tega kulturnega
centra pomeni velik korak naprej na podro¢ju stikov med matiéno in zamejsko
slovensko jezikovno skupnostjo.

Aktivnost: Spodbujanje rabe slovenskih narecij (kot samostojne vrednote in kot
osnove za razvijanje znanja slovenskega knjiznega jezika) prek pobud, kot so
npr. Jezik v druzini na avstrijskem Koroskem, ustvarjanje in objavijanje v
neknjiznih razlié¢icah

Porabljena sredstva: 5.000,00 EUR.
Pojasnilo z evalvacijo:

Urad je financiral projekt Pisana pomlad, katerega namen je uéenje ter poglobljeno
poznavanje slovenskega jezika in njegovih narecij na KoroSskem; njegov konéni cilj pa
je ohranjanje slovenskega jezika na robovih slovenskega etniénega ozemlja.

4. cilj: Sprotno spremljanje jezikovnopolitiénih situacij v zamejstvu, izseljenstvu in
zdomstvu (ANJI, str. 30)

Aktivnost: Raziskava o jezikovnem znanju, jezikovnih rabah in staliS¢ih do
slovenskega jezika v slovenskem zamejstvu, izseljenstvu in zdomstvu

Porabljena sredstva: 20.000,00 EUR.
Pojasnilo z evalvacijo:

Urad redno financira znanstvene raziskave, povezane s polozajem, rabo in razvojem
slovenskega jezika po svetu in $e zlasti v zamejstvu; v letu 2015 je tako placal obsezno
raziskavo (izvajalec Institut za narodnostna vprasanja) o mladih pripadnikih slovenske
narodne skupnosti na Hrvaskem, njihovem odnosu do slovenskega jezika, njihovi
jezikovni kompetentnosti, motivaciji itd.

Navedeni so samo konkretni, ozZje opredeljeni projekti, posredno pa je za poglabljanje,
utrjevanje, promocijo in Sirjenje slovenskega jezika zunaj Republike Slovenije iz rednih
ter izrednih finanénih podpor Urada Vlade Republike Slovenije za Slovence v
zamejstvu in po svetu v letu 2015 Slo zagotovo vsaj 5.000.000 EUR. Urad namreé
(so)financira popolnoma vse zamejske in izselijenske dejavnike, ki prispevajo k
ohranjanju, razvoju in Sirjenju slovenskega jezika — od knjiznih zalozb do znanstvenih
inStitutov, c¢asopisov, knjiznic, gledali§¢, kulturnih drustev in tudi nadstandardnih
programov zamejskih Sol. Vsak projekt, ki ga podprejo, sluzi (tudi) namenu ohranjanja,
Sirjenja, izboljSevanja in utrijevanja slovenskega jezika, slovenske kulture ter slovenske
identitete.
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4 Priporodila Vlade RS za izboljSanje uresni¢evanja ciljev
Resolucije o nacionalnem programu za jezikovno politiko
2014-2018, Akcijskega nacrta za jezikovno izobrazevanje in
Akcijskega nacrta za jezikovno opremljenost

1. Od drzavnih organov pri¢akujemo dosledno uresnievanje ciljev Nacionalnega
programa za jezikovno politiko 2014-2018, k éemur sodi tudi pravoéasno in
ustrezno nacrtovanje tako proradunskih kot evropskih sredstev.

2. Zaradi boljSega ozaveS€anja kljuénih dejavnikov v drzavni upravi o
pomembnosti uresni€evanja sprejete jezikovne politike priporoéamo
organizacijo ob¢asnih evalvacijskih delovnih sre€anj na ravni drzavnih
sekretarjev in direktorjev vladnih sluzb o posebej pomembnih problemskih
sklopih uresni¢evanja ciljev in ukrepov jezikovne politike, ki jih kot takSne ob
svojem rednem spremljanju stanja na tem podroéju prepozna Ministrstvo za
kulturo.

3. Drzavnim organom priporoéamo, da javne usluzbence spodbujajo h
kakovostnemu in kontinuiranemu jezikovnemu izobrazevanju in usposabljaniju,
tega nacdrtujejo in jim ga omogoéijo ter s tem prispevajo k njihovemu
ozavescanju o druzbeni vlogi slovenskega jezika (jezikovni te€aji in seminarii,
osvezitev priro€nika Jezik in oblika dopisa v skladu s celostno grafiéno podobo
drzave).

4. Drzavnim organom prav tako priporo€amo, da javne usluzbence spodbujajo in
jim omogoéijo seznanjanje z veckulturnimi vidiki jezikovne politike: delo z
jezikovnimi manjsinami, priseljenci in ranljivimi skupinami govorcev ter tedaji
tujih jezikov.
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